
e) sérhverja yfirlýsingu, sem móttekin 
er samkvæmt ákvæðum 6. gr. og 2. og 3. 

mgr. 10. gr., 
f) sérhverja tilkynningu, sem móttekin 

er samkvæmt ákvæðum Íl. gr. og dag 

þann, sem uppsögnin tekur gildi. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, 
sem til þess hafa fullt umboð, undirritað 
samning þennan. 

Gjört í París hinn 12. desember 1969 
á ensku og frönsku og eru báðir textar 
jafngildir, í einu eintaki, sem skal vera 
í vörzlu skjalasafns Evrópuráðsins. Aðal- 
ritari Evrópuráðsins skal senda staðfest 
afrit til hvers ríkis, sem undirritað hefur 
eða gerzt aðili. 
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e) any declaration received in pursu- 
ance of the provisions of Article 6 and of 
paragraphs 2 and 3 of Article 10; 

f) any notification received in pursu- 
ance of the provisions of Article 11 and 
the date on which denunciation takes 
effect. 

In witness whereof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed this Agreement. 

Done at Paris, this 12th day of 
December 1969, in English and French, 
both texts being equally authoritative, in 
a single copy which shall remain deposit- 
ed in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the 
Council of Europe shall transmit certified 
copies to each of the signatory and 
acceding States. 

18. maí 1971. 

AUGLÝSING 

um samning milli Íslands og Sambandslýðveldisins Þýzkalands til að koma í 

veg fyrir tvísköttun, að því er varðar skatta á tekjur og eignir. 

Hinn 18. marz 1971 var undirritaður í Bonn samningur milli Lýðveldisins Ís- 
lands og Sambandslýðveldisins Þýzkalands til að koma í veg fyrir tvísköttun, að því 
er varðar skatta á tekjur og eignir. Samningurinn gengur í gildi á þrítugasta degi 
eftir að skipzt hefur verið á fullgildingarskjölum. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglvsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 18. maí 1971. 

Emil Jónsson. 

Pétur Thorsteinsson.
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SAMNINGUR 

milli Lýðveldisins Íslands og Sambands. 
lýðveldisins Þýzkalands til að koma í 

veg fyrir tvísköttun, að því er varðar 

skatta á tekjur og eignir 

LÝÐVELDIÐ ÍSLAND 

og 
SAMBANDSLÝÐVELDIÐ ÞÝZKALAND 

SEM ERU ÁSÁTT um að gera með sér 
samning til að koma í veg fyrir tvíi- 
sköttun, að því er varðar skatta á tekjur 
og eignir, 

HAFA í því skyni skipað sem fulltrúa 
sína með umboði: 

Forseti Lýðveldisins Íslands: 

Herra Árna Tryggvason, sendiherra 

Forseti Sambandslýðveldisins 
Þýzkalands: 

Dr. Paul Frank, 

ráðuneytisstjóra í utanríkisráðuneytinu, 

Dr. Hans Georg Emdc, 
ráðuneytisstjóra í fjármálaráðuneytinu 

sem, eftir að hafa skipzt á umboðum, 
er reyndust sóð og gild, hafa orðið ásáttir 
um eftirfarandi: 

1. gr. 

Samningur þessi tekur til aðila, sem 
eru heimilisfastir í öðru eða báðum að- 
ildarríkjunum. 

2. gr. 
1. Samningur þessi tekur til skatta af 

tekjum og eignum, sem eru álagðir vegna 
hvors aðildarríkisins um sig, einstakra 
ríkja þess (Lánder), opinberra stofnana 
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ABKOMMEN 

zwischen der Republik Island und der 
Bundesrepublik Deutschland zur Vermei- 
dung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen 

und vom Vermögen 

DIE REPUBLIK ISLAND 

und 

DIE BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, 
ein Abkommen zur Vermeidung der 

Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen abzuschlie8Sen, 

HABEN zu diesem Zwecke zu ihren 

Bevollmáchtigten ernannt: 

Der Prásident der Republik Ísland: 
Seine Exzellenz 

Herrn Botschafter Árni Tryggvason 

Der Prásident der Bundesrepublik 
Deutschland: 

den Staatssekretár des Auswártigen 
Amts, 

Herrn Dr. Paul Frank 

den Staatssekretár im Bundesministerium 

der Finanzen, 
Herrn Dr. Hans Georg Emde 

Diese haben nach Mitteilung ihrer in 
guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten folgendes vereinbart: 

Artikel 1 
Dieses Abkommen gilt fúr Personen, 

die in einem Vertragstaat oder in beiden 
Vertragstaaten ansássig sind. 

Artikel 2 
(1) Dieses Abkommen gilt, ohne 

Rúcksicht auf die Art der Erhebung, fúr 

Steuern vom Einkommen und vom Ver- 

mögen, die fúr Rechnung eines der
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eða sveilarstjórna, án tillits ll þess á 
hvern hátt þeir eru álagðir. 

2. Til skatta af tekjum og eignum 
teljast allir skattar, sem lagðir eru á 
heildartekjur, heildareignir eða á þætti 
tekna og eigna, þar með taldir skattar af 
ágóða af sölu lausafjár eða fasteigna, svo 
og skattar af verðmætisaukningu. 

3. Gildandi skattar, sem samningurinn 

tekur til, eru aðallega þessir: 

a) í Sambandslýðveldinu Þyzkalandi: 
tekjuskattur (die Einkommensteuer), 
félagaskattur (die Körperschaftsteuer), 

eignarskattur (die Vermögensteuer) og 

viðskiptaskattur (die Gewerbesteuer), 

þar með taldir skattar, sem á eru 

lagðir til viðbótar, og byggðir á, 

framangreindum sköttum (hér eftir 

nefndur „þýzkur skattur“); 

Þ) á Íslandi: 
tekjuskattur til ríkisins, 
eignarskattur til ríkisins, 

tekjuútsvar til sveitarfélaga og 
eignarútsvar til sveitarfélaga, 
þar með taldir skattar, sem á eru 
lagðir til viðbótar og byggðir á fram- 
angreindum sköttum (hér eftir nefnd- 

ur „íslenzkur skattur“). 

4. Samningurinn tekur einnig til allra 
þeirra skatta, sömu eða svipaðrar tegund- 

ar, sem síðar verða lagðir á til viðbótar 

eða í staðinn fyrir gildandi skatta. 

5. Ákvæði samnings þessa, að því er 
varðar skattlagningu á tekjur eða eignir, 
taka einnig til hins þýzka viðskiptaskatts, 
sem reiknaður er af öðrum stofni en 
tekjum eða eignum. 

3. gr. 
1. Í samningi þessum merkja neðan- 

greind hugtök eftirfarandi, nema annað 
leiði af samhenginu: 
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beiden Vertragstaaten, eines  seiner 
Lánder oder ihrer Gebietskörperschaften 
erhoben werden. 

(2) Als Steuern vom Einkommen und 

vom Vermögen gelten alle Steuern, die 
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtver- 

mögen oder von Teilen des Einkommens 

oder des Vermögens erhoben werden, 

einschlieBlich der Steuern vom Gewinn 

aus der VeráuBerung beweglichen oder 
unbeweglichen  Vermögens sowie der 
Steuern vom Vermögenszuwachs. 

(3) Zu den zur Zeit bestehenden 
Steuern, fúr die das Abkommen gilt, 

gehören insbesondere 
a) in der Bundesrepublik Deutschland: 

die Einkommensteuer, 

die Körperschaftsteuer, 
die Vermögensteuer und 
die Gewerbesteuer, 

einschlieðlich der Steuern, die zusátz- 

lch zu diesen Steuern erhoben und 

nach ihnen bemessen werden (im 

folgenden als „deutsche  Steuer“ 
bezeichnet) ; 

b) in Ísland: 

die staatliche Einkommensteuer, 

die staatliche Vermögensteuer, 

die Gemeindeeinkommensteuer und 

die Gemeindevermögensteuer, 
einschlieBlich der Steuern, die zusátz- 
lich zu diesen Steuern erhoben und 

nach ihnen bemessen werden (im 

folgenden als „„islándische Steuer“ 
bezeichnet). 

(4) Das Abkommen gilt auch fúr alle 
Steuern gleicher oder áhnlicher Art, die 

kiinftig neben den zur Zeit bestehenden 

Steuern oder an deren Stelle erhoben 
werden. 

(5) Die Bestimmungen dieses Ab- 

kommens úber die Besteuerung des 

Einkommens oder des Vermögens gelten 
entsprechend fúr die nicht nach dem 
Einkommen oder dem Vermögen be- 
rechnete deutsche Gewerbesteuer. 

Artikel 3 
(1) hm Sinne dieses  Abkommens, 

wenn der Zusammenhang nichts anderes 

erfordert:
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a) „Sambandslýðveldið  Þyýækaland“, a) bedeutet der Ausdruck „Bundes- 
þegar notað í landfræðilegum skilningi, 
merkir landssvæði það, þar sem Grund- 
vallarlög Sambandslýðveldisins Þýzka- 
lands gilda, svo og sérhvert það svæði, 
sem liggur að landhelgi Sambandslýð- 
veldisins Þýzkalands og þar sem Sam- 
bandslýðveldið Þýzkaland getur, í sam- 
ræmi við reglur alþjóðalaga, beitt rétti 
sínum, að því er varðar hafsbotninn og 
jarðlögin undir honum og náttúruauðæfi 
þeirra og með er farið sem innlent svæði 
að skattalögum. 

b) „Ísland“, þegar notað í landfræði- 
legum skilningi, merkir landssvæði Lýð- 
veldisins Íslands, svo og sérhvert það 
svæði, sem liggur að landhelgi Íslands 
og þar sem Ísland getur, í samræmi við 
reglur alþjóðalaga, beitt rétti sínum, að 
því er varðar hafsbotninn og jarðlögin 
undir honum og náttúruauðæfi þeirra og 
með er farið sem innlent svæði að skatta- 
lögum. 

c) „Aðildarríki“ og „hitt aðildarríkið“ 

merkja  Sambandslýðveldið  Þýzkaland 
eða Ísland eftir því sem efnið gefur til 
kynna. 

d) „Aðili“ merkir mann, félag og sér- 

hverja aðra stofnun, sem skattskyld er 
sem slík, þar með talið sameignarfélag. 

e) „Félag“ merkir sérhverja persónu 
að lögum eða sérhverja aðra stofnun, sem 
telst persóna að lögum, að því er skatta 

varðar. 
f) „Fyrirtæki í aðildarríki“ og „fyrir- 

tæki í hinu aðildarríkinu“ merkir fyrir- 
tæki, sem rekið er af aðila heimilisföst- 
um í Sambandslýðveldinu Þýzkalandi, og 

fyrirtæki, sem rekið er af aðila heimilis- 

föstum á Íslandi, eftir því sem efnið gefur 
til kynna. 

8) „Aðili heimilisfastur í aðildarríki“ og 
„aðili heimilisfastur í hinu aðildarríkinu“ 
merkir aðila, sem er heimilisfastur í 

Sambandslýðveldinu Þýzkalandi, eða 

republik Deutschland“, im geographischen 
Sinne verwendet, den Geltungsbereich 
des Grundgesetzes fr die Bundesrepublik 
Seutsehland sowie das an die Hoheits- 
gewásser der Bundesrepublik Deutschland 
angrenzende und  steuerrechtlich als 
Inland bezeichnete Gebiet, in dem die 

Bundesrepublik Deutschland in Úbereins- 
limmung mit dem Völkerrecht ihre 
Rechte hinsichtlich des Mceresgrundes 
und des Meeresuntergrundes sowie ihrer 
Naturschatze ausiben darf; 

b) bedeutet der Ausdruck „sland“, nm 

geographischen Sinne verwendet, das 
Hoheitsgebiet der Republik Island sowie 
das an die Hoheitsgewásser Íslands an- 
grenzende und steuerrechtlich als Inland 

bezeichnete Gebiet, in dem Ísland in 

Úbereinstimmung mit dem Völkerrecht 
seine Rechte hinsichtlich des Meeres- 
srundes und des Meeresuntergrundes 
sowie ihrer Naturschátze ausuben darf; 

c) bedeuten die  Ausdrúcke „ein 

Vertragstaal“ und „der andere Vertrag- 

staat“, je nach dem Zusammenhang, die 
Bundesrepublik Deutschland oder Ísland, 

d) umfaðt der Ausdruck „Person“ 

natúrliche Personen, Gesellschaften und 

alle anderen Rechtstráger, die als solche 
besteuert werden; er  umfaðt auch 
Personengesellschaften; 

e) bedeutet der Ausdruck „Gesellschaft“ 

juristische Personen oder Rechtstráger, 
die fúr die Besteuerung wie juristische 
Personen behandelt werden; 

f) bedeuten die Ausdrúcke „Unter- 

nehmen eines  Vertragstaates“ und 
„Unternehmen des anderen  Vertrag- 
staates“, je nach dem ÆZusammenhansg, 
ein Unternehmen, das von einer in der 

Bundesrepublik Deutschland ansássigen 
Person Þbetrieben wird, oder ein Unter- 
nehmen, das von einer in Ísland ansáss- 

igen Person betrieben wird; 

g) bedeuten die Ausdrúcke „in einem 

Vertragstaat ansássige Person“ und „in 
dem anderen Vertragstaat ansássige Per- 
son“, je nach dem Zusammenhang, eine 
Person, die im der Bundesrepublik 

C20
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aðila, sem er heimilisfastur á Íslandi, 
eflir því sem efnið gefur til kynna. 

h) „Skattur“ merkir þyzkan skatt eða 
íslenzkan skatt, eftir því sem efnið gefur 
til kynna. 

i) „Ríkisborgari“ merkir: 

aa. að því er 
Þýzkaland varðar: 
alla þá, sem Þjóðverjar eru samkvæmt 

skilgreiningu 1. mgr. 116. gr. Grundvallar- 

laga Sambandslýðveldisins Þyýzkalands, 

svo og allar persónur að lögum, sameign- 
arfélög og samtök, sem byggja tréttar- 
stöðu sína á gildandi lögum Sambands- 
lýðveldisins Þýzkalands; 

Sambandslyðveldið 

bb. að því er Ísland varðar: 
alla menn, sem hafa íslenzkt ríkisfang, 

svo og allar persónur að lögum, sam- 

eignarfélög og samtök, sem byggja réttar- 
stöðu sína á gildandi íslenzkum lögum. 

J) „Bært stjórnvald“ merkir, að því er 
Sambandslýðveldið  Þýzkaland varðar, 
fjármálaráðherra Sambandslýðveldisins, 
og að því er Ísland varðar, fjármálaráð- 
herrann eða umboðsmann hans. 

2. Við framkvæmd aðildarríkis á 
ákvæðum samnings þessa skulu, nema 
annað leiði af efninu, öll hugtök, sem 

ekki eru skilgreind á annan hátt, hafa 

sömu merkingu og í lögum viðkomandi 
ríkis, að því er varðar skatta þá, sem 
samningur þessi tekur til. 

4. gr. 

1. Í samningi þessum merkir hug- 
takið „aðili heimilisfastur í aðildarríki“ 
sérhvern þann aðila, sem 4. tl. tekur 
ekki til og sem að lögum þess ríkis er 
skattskyldur þar vegna heimilisfesti, bú- 
setu, stjórnaraðseturs eða af öðrum 
svipuðum ástæðum. 

2. Þegar maður telst heimilisfastur í 
báðum aðildarríkjunum samkvæmt 1. tl., 
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Deutschland ansássig ist, oder eine Per- 

son, die in Ísland ansássig ist; 

h) bedeutet der Ausdruck „Steuer“, je 
nach dem Zusammenhang, die deutsche 
Steuer oder die islándische Steuer; 

i) bedeutet der Ausdruck „Staatsange- 
höriger“ 

aa) in bezug auf die Bundesrepublik 
Deutschland: 

alle Deutschen im Sinne des Artikels 
116 Absatz 1 des Grundgesetzes fúr die 
Bundesrepublik Deutschland sowie alle 
juristisechen Personen, Personengesellsch- 

aften und andere Personenvereinigun- 

sen, die nach dem in der Bundesrepublik 

Deutschland geltenden Recht errichtet 
worden sind; 

bb) in bezug auf Island: 
alle natúrlichen Personen, die die 

islándische Staatsangehörigkeit besitzen, 
sowie alle juristisehen Personen, Per- 
sonengesellschaften und anderen Per- 
sonenvereinigungen, die nach dem in 
Island geltenden Recht errichtet worden 
sind; 

I) bedeutet der Ausdruck „zustándige 

Behörde“ auf seiten der Bundesrepublik 
Deutschland den Bundesminister der 
Finanzen und auf seiten Islands den 

Finanzminister oder seinen bevollmách- 
tigten Vertreter. 

(2) Bei Anwendung des Abkommens 
durch einen Vertragstaat hat, wenn der 
Zusammenhang nichts anderes erfordert, 
jeder nicht anders definierte Ausdruck 
die Bedeutung, die ihm nach dem Recht 
dieses Staates úber die Steuern zukomnmt, 
welche Gegenstand des Abkommens sind. 

Artikel 4 

(1) Im  Sinne „dieses  Abkommens 

bedeutet der Ausdruck „eine in einem 

Vertragstaat ansássige Person“ eine Per- 
son, die nicht unter Absatz 4 fállt und 
die nach dem Recht dieses Staates dort 
auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres 
stándigen Aufenthalts, des Ortes ihrer 
Gescháftsleitung oder eines  anderen 
áhnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. 

(2) Ist nach Absatz 1 eine natörliche
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skal úrskurða málið eftir neðangreindum 
reglum: 

a) Maður telst heimilisfastur í því 
aðildarríki, þar sem hann á fast heimili. 
Eigi hann fast heimili í báðum aðildar- 
ríkjunum, telst hann heimilisfastur í því 
aðildarríki, sem hann er nánar tengdur 
persónulega og fjárhagslega (miðstöð 
persónuhagsmuna). 

b) Ef ekki er unnt að ákvarða, í hvoru 

aðildarríkinu maður hefur miðstöð per- 
sónuhagsmuna sinna, eða ef hann í hvor- 
ugu aðildarríkinu á fast heimili, telst 
hann heimilisfastur í því aðildarríki, þar 
sem hann dvelst að jafnaði. 

c) Ef maður dvelst að jafnaði í báðum 
aðildarríkjunum eða í hvorugu þeirra, 
telst hann heimilisfastur í því aðildar- 
ríki, þar sem hann á ríkisfang. 

d) Ef maður á ríkisfang í báðum eða 
hvorugu aðildarríkjanna, skulu bær 

stjórnvöld í aðildarríkjunum leysa málið 
með gagnkvæmu samkomulagi. 

3. Þegar aðili, annar en maður, telst 

eiga heimilisfang í báðum aðildarríkjun- 
um samkvæmt 1. tl, telst hann heim- 
ilisfastur í því aðildarríki, þar sem raun- 
veruleg framkvæmdastjórn hans hefur 
aðsetur. 

4. Sameignarfélag telst heimilisfast í 
því aðildarríki, þar sem raunveruleg 

framkvæmdastjórn þess hefur aðsetur. 
Ákvæði 5. gr. til og með 22. gr. taka samt 
sem áður aðeins til þeirra tekna eða eigna 
sameignarfélags, sem skattskyldar eru í 
því aðildarríki, þar sem það telst heimilis- 
fast. 

5. gr. 

1. Í samningi þessum merkir hugtakið 
„föst atvinnustöð“ fasta atvinnustofnun, 

Þar sem starfsemi fyrirtækisins fer að 
nokkru eða öllu leyti fram. 
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Þerson in beiden Vertragstaaten ansássig, 
so gilt folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Vertrag- 

slaat ansássig, in dem sie tiber eine 
stándige Wohnstálte verfúgt. Verfúgt sie 

in Þbeiden  Vertragstaaten úber eine 
stándige Wohnstátte, so gilt sie als in 

dem Vertragstaat ansássig, zu dem sie die 
engeren persönlichen und wirtschaftlichen 
seziehungen hat (Mittelpunkt der Lebens- 
inleressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, in 

welchem Vertragstaat die Person den 
Mitlelpunkt der Lebensinteressen hat, 
oder verfigt sie in keinem der Vertrag- 
staaten úber eine stándige Wohnstátte, 
so gilt sie als in dem Vertragstaat 
ansássig, in dem sie ihren sewöhnlichen 
Aufenthalt hat. 

c) Hat die Person ihren gewöhnlichen 

Aufenthalt in Þeiden  Vertragstaaten 
oder in keinem der Vertragstaalen, so 
gilt sie als in dem Vertragstaat ansássig, 
dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt. 

d) Besitzt die Person die Staatsange- 
hörigkeit beider  Vertragstaaten oder 
keines  Vertragstaates, so regeln die 
zustándigen Behörden der Veriragstaaten 

die Frage in gegenseiligem Einvernehmen. 
(8) Tst nach Absatz Í eine andere als 

eine natúrliche Person in beiden Ver- 
tragstaaten ansássig, so gilt sie als in 
dem Vertragstaat ansássig, in dem sich 
der Ort ihrer tatsáchlichen Gescháftsleit- 
ung befindet. 

(4) Eine Personengesellschaft gilt als 

in dem Vertragstaat ansássig, in dem 
sich der Ort ihrer tatsáchlichen Gesch- 
áftsleitung befindet. Die Artikel 5 bis 
22 finden jedoch nur auf das Einkommen 
oder Vermögen einer Personengesellsch- 
aft Anwendung, das in dem Vertrag- 

staat, in dem sie als ansássig gilt, der 
Besteuerung unterliegt. 

Artikel 5 
(1) Im Sinne „dieses  Abkommens 

bedeutet der Ausdruck „„Betriebstátte“ 

eine feste Gescháftseinrichtung, in der 
die Tátigkeit des Unternehmens ganz 
oder teilweise ausgeúbt wird.
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2. „Föst alvinnustöð“ er einkum: 

a) aðsetur framkvæmdastjórnar; 
b) útibú; 

c) skrifstofa; 
d) verksmiðja; 
e) verkstæði, 

Í) náma, grjótnáma eða annar staður, 

þar sem náttúruauðlindir eru nýttar; 

ggingaframkvæmdir eða samsetn- 

farvinna, sem stendur yfir lengur 

en tólf mánuði. 

3. „Föst atvinnustöð“ tekur ekki til: 

a) aðstöðu, sem einskorðuð er við 

geymslu, sýningu eða afhendingu á 
vörum í eigu fyrirtækisins; 

b) vörubirgða í eigu fyrirtækisins, sem 

eingöngu eru ætlaðar til geymslu, sýn- 
ingar eða afhendingar; 

c) vörubirgða í eigu fyrirtækisins, sem 
eingöngu eru ætlaðar til vinnslu hjá 
öðru fyrirtæki; 

d) fastrar atvinnustofnunar, sem ein- 

ungis er notuð í sambandi við vörukaup 
eða öflun upplýsinga fyrir fyrirtækið; 

e) fastrar atvinnustofnunar, sem ein- 
ungis er notuð til auglýsingastarfsemi, 

upplýsingastarfsemi, vísindarannsókna 
eða svipaðrar starfsemi, sem felur í sér 

undirbúnings- eða aðstoðarstörf vegna 
fyrirtækisins. 

4. Aðili, sem hefur á hendi starfsemi 

í aðildarríki fyrir fyrirtæki í hinu að- 
ildarríkinu -—- undanskilinn er þó óháður 
umboðsaðili samkvæmt 5. tl. — skal 

teljast föst atvinnustöð í fyrrnefnda 
ríkinu, ef hann hefur heimild til að gera 

samninga fyrir hönd fyrirtækisins í því 
ríki og að jafnaði beitir þessari heimild, 
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(2) Der Ausdruck 

umfaðt insbesondere: 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 

ce) eine Gescháftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstátte, 

e) eine Werkstátte, 

f) ein Bergwerk. einen Steinbruch oder 
eine andere Státte der Ausbeutung 
von Bodenschátzen, 

g) eine Bauausfúhrung oder Montage, 
deren Dauer zwölf Monate úberschreitet. 

„Betriebstátte“ 

(3) Als Betriebstátten gelten nicht: 
a) Einrichtungen, die  ausschlieBlich 

„ur Lageruns, Ausstellung oder Ausliefer- 
ung von Gútern oder Waren des Unter- 
nehmens benutzt werden; 

b) Bestánde von Gútern oder Waren 

des Unternehmens, die ausschlieBlich zur 

Lagerunsg, Ausstellung oder Auslieferung 
unterhalten werden; 

c) Bestande von Gútern oder Waren 

des Unternehmens, die ausschlieflich zu 

dem Zweck unterhalten werden, durch 
ein anderes Unternehmen bearbeitet oder 

verarbeitet zu werden; 

d) eine feste Gescháftseinrichtung, die 

ausschliefBlich zu dem Zweck unterhalten 

wird fúr das Unternehmen Gúter oder 

Waren einzukaufen oder Informationen 
zu beschaffen; 

e) eine feste Gescháftseinrichtung, die 
ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten 

wird, fur das Unternehmen zu werben, 

Informationen zu erteilen, wissenschaft- 

liche Forschung zu betreiben oder 
áhnliche Tátigkeiten  auszuúben, die 
vorbereitender Art sind oder eine Hilfs- 
tátigkeit darstellen. 

(4) Ist eine Person — mit Ausnahme 
eines unabhángigen Vertreters im Sinne 
des Absatzes 5 — in einem Vertragstaat 

fiúr ein Unternehmen des anderen Vertrag- 

staates tátig. so gilt eine in dem erstgen- 

annten Staat gelegene Betriebstátte als 
segeben, wenn die Person eine Vollmacht 
besitzt, im Namen des Unternehmens Ver- 

tráge abæzuschlieBen, und die Vollmacht 
in diesem Staat gewöhnlich ausúbt, es 
sei denn, da8 sich ihre Tátigkeit auf den
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nema starfsemi hans sé einskorðuð við 

vörukaup fyrir fyrirtækið. 
5. Fyrirtæki í aðildarríki telst ekki 

hafa fasta atvinnustöð í hinu aðildar- 

ríkinu, þótt það reki þar viðskipti fyrir 
milligöngu miðlara, umboðsmanns eða 

annars óháðs umboðsaðila, svo framar- 
lega sem þessir aðilar koma fram innan 
takmarka venjulegs atvinnureksturs síns. 

, 
6. Þótt félag, sem er heimilisfast í 

aðildarríki, stjórni eða sé stjórnað af 
félagi, sem er heimilisfast í hinu aðildar- 
ríkinu eða rekur viðskipti í síðarnefnda 
ríkinu (annaðhvort fyrir milligöngu 
fastrar atvinnustöðvar eða á annan hátt), 
leiðir það í sjálfu sér ekki til þess, að 
annað hvort þessara félaga sé föst 
atvinnustöð hins. 

6. gr. 
1. Tekjur af fasteign má skattleggja 

i því aðildarríki, þar sem fasteignin er. 

2. Hugtakið „fasteign“ skal skýra í 
samræmi við lög þess aðildarríkis, þar 
sem fasteignin er. Í öllum tilvikum felur 
hugtakið í sér fylgifé með fasteign, áhöfn 
og tæki, sem notuð eru í landbúnaði og 
við skógarnytjar, réttindi varðandi land- 
eignir samkvæmt reglum einkamálaréttar- 
ins, afnotarétt af fasteign og rétt til 
fastrar eða breytilegrar þóknunar sem 
endurgjald fyrir hagnýtingu eða rétt til 
að hagnýta námur, lindir og aðrar nátt- 
úruauðlindir. Skip, bátar og loftför teljast 
ekki til fasteigna. 

3. Ákvæði 1. tl. gilda um tekjur af 
beinni hagnýtingu, leigu og hvers konar 
öðrum afnotum fasteignar. 

4. Ákvæði 1. og 3. Ú. gilda einnig um 
tekjur af fasteign í eigu fyrirtækis og 
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Einkauf von Gútern oder Waren fúr das 

Unternehmen Þbeschránkt. 

(5) Ein Unternehmen eines Vertrag- 

staates wird nicht schon deshalb so 

behandelt, als habe es eine Betriebstátte 

in dem anderen Vertragstaat, weil es dort 
seine Tátigkeit durch einen Makler, 
Komimissionár oder einen anderen unab- 

hángigen Vertreter ausúbt, sofern diese 
Personen im Rahmen ihrer ordentlichen 

Geschaftstátigkeit handeln. 
(6) Allein dadurch, daB eine in einem 

Vertragstaat ansássige Gesellschaft eine 
Gesellschaft beherrscht oder von einer 

Gesellschaft beherrscht wird, die in dem 

anderen Vertragstaat ansássig ist oder dort 
(entweder durch eine Betriebstátte oder 

in anderer Weise) ihre Tátigkeit ausibt, 
wird eine der beiden Gesellschaften nicht 
zur Betriebstátte oder anderen. 

Artikel 6 
(1) Einkúnfte aus unbeweglichem Ver- 

mögen können in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem dieses Vermögen 

liegt. 
(2) Der Ausdruck „unbewegliches Ver- 

mögen“ bestimmt sich nach dem Recht 
des Vertragstaates, in dem das Vermögen 
liegt. Der Ausdruck umfaft in jedem Fall 
das Zubehör zum unbeweglichen Ver- 
mögen, das lebende und tote Inventar 
land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, 
die Rechte, auf die die Vorschriften 
des  Privatrechts úber  Grundsticke 
Anwendung finden, die Nutzungsrechte 
an  unbeweglichem  Vermögen  sowie 
die  Rechte auf  veránderliche oder 
feste  Vergútungen för die  Ausbeu- 
tung oder das Recht auf Ausbeutung von 
Mineralvorkommen, Quellen und anderen 

Bodenschátzen; Schiffe und Luftfahr- 
zeuge gelten nicht als unbewegliches Ver- 
mögen. 

(3) Absatz 1 gilt för die Einkúnfte aus 
der unmittelbaren Nutzungs, der Ver- 
mietung oder Verpachtung sowie jeder 
anderen Art der Nutzung unbeweglichen 

Vermögens. 
(4) Die Absátze 1 und 3 gelten auch 

fúr Einkúnfte aus unbeweglichem Ver-
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um tekjur af fasteign, sem hagnýtt er 
við sjálfstæða starfsemi. 

7. gr. 

1. Hagnaður fyrirtækis í aðildarríki er 
skattskyldur einungis í því ríki, nema 
fyrirtækið hafi með höndum atvinnu- 
rekstur í hinu aðildarríkinu frá fastri 
atvinnustöð þar. Ef fyrirtækið hefur 
slíkan atvinnurekstur með höndum, má 

leggja skatt á hagnað fyrirtækisins í 
síðarnefnda ríkinu, en þó einungis að því 
marki, sem hagnaðurinn stafar frá 
nefndri fastri atvinnustöð. 

2. Þegar fyrirtæki í aðildarríki hefur 
með höndum atvinnurekstur í hinu að- 
ildarríkinu frá fastri atvinnustöð þar, 
skal hvort aðildarríkið um sig telja föstu 
atvinnustöðinni þann hagnað, sem ætla 
má að fallið hefði í hennar hlut, ef hún 
hefði verið sérstakt og sjálfstætt fyrir- 
tæki, sem hefði með höndum sams 
konar eða svipaðan atvinnurekstur við 
sömu eða svipaðar aðstæður og kæmi 
sjálfstætt fram í skiptum við fyrirtæki 
það, sem hún er föst atvinnustöð fyrir. 

3. Við ákvörðun hagnaðar fastrar 
atvinnustöðvar skal leyfa sem frádrátt 
útgjöld, sem leiða af því, að hún er föst 
atvinnustöð, þar með talinn kostnaður 
við framkvæmdastjórn og venjulegur 
stjórnunarkostnaður, hvort heldur kostn- 
aðurinn er til orðinn í því ríki, þar sem 

fasta atvinnustöðin er, eða annars slaðar. 
4. Að því leyti sem venja hefur verið 

í aðildarríki að ákvarða hagnað fastrar 
atvinnustöðvar á grundvelli skiptingar 
heildarhagnaðar fyrirtækisins á hina 
ýmsu hluta þess, skal ekkert í 2. 1l. úti- 
loka það aðildarríki frá því að ákveða 
skattskyldan hagnað eftir þeirri skiptingu, 
sem venja hefur verið. Aðferð sú, sem 
notuð er við skiptinguna, skal samt sem 
áður vera slík, að niðurstaðan verði í 
samræmi við þær meginreglur, sem 
ákveðnar eru í þessari grein. 
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mögen eines Unternehmens und fúr 

rinkinfte aus unbeweglichem Vermögen, 
das der Ausúbung eines freien Berufes 
dient. 

, Artikel 7 
(1) Gewinne eines Unternehmens eines 

Vertragstaates können nur in diesem 
Staat besteuert werden, es sei denn, daB 

das Unternehmen seine Tátigkeit im 
anderen Vertragstaat durch eine dort 
selegene Betriebstátte ausúbt. Úbt das 
Unternehmen seine Tátigkeit in dieser 
Weise aus, so können die Gewinne des 

Unternehmens in dem anderen Staat 
besteuert werden, jedoch nur insoweit, 
als sie dieser Betriebstitte zugerechnet 
werden können. 

(2) Úbt ein Unternehmen eines Ver- 
tragstaates seine Tátigkeit in dem anderen 
Vertragstaat durch eine dort gelegene 

Betriebstátte aus, so sind in jedem Ver- 

tragstaat dieser Betriebstátte die Gewinne 

zuzurechnen, die sie hátte  erzielen 

können, wenn sie eine gleiche oder 
áhnliche Tátigkeit unter gleichen oder 
áhnlichen Bedingungen als selbstándiges 
Unternehmen ausgeibt hátte und im 
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen 
Betriebstátte sie ist, völlig unabhángig 
-gewesen Wwáre. 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne 
einer Betriebstátte werden die fúr diese 
Belriebstátte entstandenen Aufwendung- 
en, einschlieBlich der Gescháftsfúhrungs- 
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum 

Abzug zugelassen, gleichgiltig, ob sie 
in dem Staat, in dem die Betriebstátte 

legt, oder anderswo entstanden sind. 
(4) Soweit es in einem Vertragstaat 

úblich ist, die einer Betriebstátte Zzuzu- 
rechnenden Gewinne durch Aufteilung 
der Gesamtsewinne des Unternehmens 
auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, 

schlieðt Absatz 2 nicht aus, daB dieser 

Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne 
nach der úblichen Aufteilung ermittelt; 
die Art der angewendeten Gewinnaul- 
teilung muf jedoech so sein, daB das 

Ergebnis mit den Grundsátzen dieses 
Artikels tbereinstimmt.
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5. Engan hagnað skal telja fastri 
atvinnustöð eingöngu vegna vörukaupa 
hennar fyrir fyrirtækið. 

6. Við notkun ákvæða framangreindra 
töluliða skal hagnaður, sem talinn er 
fastri atvinnustöð, ákvarðast eftir sömu 
reglum frá ári til árs, nema fullnægjandi 
ástæða sé til annars. 

7. Þegar hagnaðurinn felur í sér 
tekjur, sem sérstök ákvæði eru um í 
öðrum greinum samnings þessa, skulu 
ákvæði þessarar greinar ekki hafa áhrif 
á gildi þeirra ákvæða. 

8. gr. 
1. Hagnaður af rekstri skipa eða loft- 

fara á alþjóðaleiðum skal einungis skatt- 
lagður í því aðildarríki, þar sem raun- 
veruleg framkvæmdastjórn fyrirtækisins 
hefur aðsetur. 

2. Ákvæði 1. tl. skulu einnig eiga við 
um þátttöku í rekstrarsamvinnu (pools), 
viðskiptasamtökum eða hvers konar al- 
þjóðlegri samvinnu fyrirtækja, sem hafa 
með höndum rekstur skipa eða loftfara 
á alþjóðaleiðum. 

3. Ef aðsetur raunverulegrar fram- 
kvæmdastjórnar  útgerðarfyrirtækis er 
um Þbörð í skipi, skal hún teljast hafa 
aðsetur í því aðildarríki, þar sem heima- 
höfn skipsins er eða ef ekki er um slíka 
heimahöfn að ræða, þá í því aðildarríki, 
þar sem útgerðarmaður skipsins er 
heimilisfastur. 

9. gr. 
Þegar: 
a) fyrirtæki í aðildarríki tekur beinan 

eða óbeinan þátt í stjórn, yfirráðum eða 
fjármagni fyrirtækis í hinu aðildarríkinu, 
eða 

b) sömu aðilar taka beinan eða óbeinan 

þátt í stjórn, yfirráðum eða fjármagni 
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(5) Auf Grund des bloBen Einkaufs 

von Giitern oder Waren fúr das Unter- 

nehmen wird einer Betriebstátte kein 

Gewinn zugerechnet. 
(6) Bei Anwendung der vorstehenden 

Absátze sind die der Betriebstátte zuzu- 

rechnenden Gewinne jedes Jahr auf 
dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, 

daB ausreichende Grúnde dafúr bestehen, 

anders zu verfahren. 

(7) Gehören zu den Gewinnen Ein- 
ktnfte, die in anderen Artikeln dieses 

Abkommens behandelt werden, so werden 

die Bestimmungen jener Artikel durch die 
Bestimmungen  dieses  Artikels nicht 

berúhrt. 

Artikel 8 

(1) Gewinne aus dem Betrieb von 

Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im inter- 
nationalen Verkehr können nur in dem 
Vertragstaat besteuert werden, in dem 
sich der Ort der tatsáchlichen Gescháfts- 
leitung des Unternehmens befindet. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fúr 
Beteiligungen eines Unternehmens, das 
Seeschiffe oder Luftfahrzeuse im inter- 
nationalen Verkehr hetreibt, an einem 

Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder 
einem  anderen  internationalen  Bet- 
riebszusammenschluf gleich welcher Art. 

(8) Befindet sich der Ort der tatsach- 
lichen  Gescháftsleitung eines  Unter- 
nehmens der Seeschiffahrt an Bord eines 
Schiffes, so gilt er als in dem Ver- 

tragstaat gelegen, in dem der Heimat- 
hafen des Schiffes Hegt, oder, wenn kein 

Heimathafen vorhanden ist, in dem Ver- 
tragstaat, in dem die Person, die das 
Schiff betreibt, ansássig ist. 

Artikel 9 

Wenn 

a) ein Unternehmen eines Vertragstaa- 
les unmittelbar oder mittelbar an der 

Gescháftsleitung, der Kontrolle oder am 

Kapital eines Unternehmens des anderen 
Vertragstaates beteilist ist, oder 

b) dieselben  Personen  unmitteibar 

oder mittelbar an der Gescháftsleitunsg,
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fyrirtækis í aðildarríki og fyrirtækis í 
hinu aðildarríkinu, 
skulu eftirfarandi ákvæði gilda: 

Ef fyrirtæki semja eða ákveða skil- 
mála um innbyrðis samband sitt á við- 
skipta- eða fjármálasviðinu, sem eru 

frábrugðnir því, sem væri, ef fyrirtækin 
væru hvort öðru óháð, má allur hagnaður, 

sem án þessara skilmála hefði runnið til 
annars fyrirtækisins, en rennur ekki til 

þess vegna  skilmálanna, teljast sem 

hagnaður þess fyrirtækis og skattleggjast 
samkvæmt því. 

10. gr. 
1. Ágóðahluti, sem félag heimilisfast 

í aðildarríki greiðir aðila heimilisföstum 
í hinu aðildarríkinu, má skattleggja í 
síðarnefnda ríkinu. 

2. Slíka ágóðahluti má þó skattleggja 
i því aðildarríki þar sem félagið, sem 
greiðir ágóðahlutina, er heimilisfast og 
eftir lögum þess ríkis, en skatturinn, sem 
Þannig er á lagður, má þó eigi vera hærri 
en: 

a) ö% af vergri fjárhæð ágóðahlut- 
anna, ef móttakandinn er félag (undan- 
skilið er þó sameignarfélag), sem á beint 
að minnsta kosti 25% eignarhlutdeild í 
félaginn, sem ágóðahlutina greiðir; 

b) 15% af vergri fjárhæð ágóðahlut- 
anna í öllum öðrum tilvikum. 

3. Þegar ágóðahlutir eru greiddir félagi 
heimilisföstu á Íslandi, af félagi heimilis- 

föstu í Sambandslýðveldinu Þýzkalandi, 
og eignarhlutdeild íslenzka félagsins í 
því er beint eða óbeint að minnsta kosti 

25%, má, þrátt fyrir ákvæði 2. tl., leggja 
þýzkan skatt á ágóðahlutina, þó eigi 
hærri en 27,5% af vergri fjárhæð þeirra, 
enda sé skattstigi þyzks félagaskatts á 
úfhlutaðan bagnað lægri en á óúthlut- 
aðan hagnað og munurinn á þessum 
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der Kontrolle oder am Kapital eines 
Unternehmens eines Vertragstaates und 
eines Unternehmens des anderen Ver- 
tragstaates beteiligt sind, 

und in diesen Fállen zwischen den 
beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer 
kaufmánnischen oder finanziellen Be- 
rehungen Bedingungen vereinbart oder 
auferlegt werden, die von denen abweic- 
hen, die  unabhángige  Unternehmen 
miteinander  vereinbarten  wúrden, so 
dúrfen die Gewinne, die eines der Unter- 

nehmen ohne diese Bedingungen erzielt 
hátte, wegen dieser Bedingungen aber 
nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses 
Unternehmens zugerechnet und ents- 
prechend besteuert werden. 

Artikel 10 
(1) Dividenden, die eine in einem 

Vertragstaat ansássige Gesellschaft an 
eine in dem  anderen  Vertragstaat 
ansássige Person zahlt, können in dem 

anderen Staat besteuert werden. 
(2) Diese Dividenden können jedoch 

in dem Vertragstaat, in dem die die 
Dividenden zahlende Gesellschaft ansássig 
ist, nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer darf aber 
nicht úbersteisen: 

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrages 
der Dividenden, wenn der Empfaánger eine 
Gesellschaft (ausgenommen eine Per- 
sonengesellschaft) ist, die unmittelbar 

úber mindestens 25 vom Hundert des 
Kapitals der die Dividenden zahlenden 
Gesellschaft verfúgt; 

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrages 
der Dividenden in allen anderen Fállen. 

(8) Ungeachtet des Absatzes 2 kann 
bei Dividenden, die eine in der Bundes- 
republik Deutschland ansássige Gesell- 
schaft an eine in Ísland ansássige Gesell- 
schaft zahlt, der mindestens 25 vom 

Hundert des Kapitals der deutschen 
Gesellschaft unmittelbar oder mittelbar 

sehören, die deutsche Steuer nach einem 
Satz von höchstens 27,5 vom Hundert des 

Bruttobetrages der Dividenden erhoben 
werden, wenn der Salz der deutschen
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tveimur skattstigum 15 hundraðshlutar 

eða meiri. 

4. Þegar ágóðahlutir eru greiddir félagi 
heimilisföstu í Sambandslýðveldinu 
Þýzkalandi, af félagi heimilisföstu á 
Íslandi, og eignarhlutdeild þýzka félags- 
ins í því er beint eða óbeint að minnsta 
kosti 25%, má, þrátt fyrir ákvæði 2. tl. 
leggja íslenzkan skatt á ágóðahlutina, þó 
eigi hærri en 36% af vergri fjárhæð 
þeirra, þó aðeins að því marki, sem slíkir 
ágóðahlutir voru dregnir frá tekjum 
íslenzka félagsins við ákvörðun íslenzka 
félagaskattsins. 

5. Hugtakið „ágóðahlutir“ merkir í 
þessari grein tekjur af hlutabréfum, 
námuhlutabréfum, stofnbréfum eða 

öðrum réttindum, sem ekki eru skulda- 

kröfur, til hlutdeildar í hagnaði, svo og 

tekjur af öðrum félagsréttindum, sem 

jafngilda tekjum af hlutabréfum sam- 
kvæmt skattalöggjöf þess ríkis, þar sem 
félagið, sem úthlutunina framkvæmir, er 
heimilisfast, svo og tekjur, sem óvirkur 
félagi fær vegna þátttöku sinnar sem 
slíkur, og úthlutanir af hlutdeildar- 

skirteinum fjárfestingarsamtaka (certi- 
ficates of an investment trust). 

6. Ákvæði 1. til 4. tl. gilda ekki, þegar 
viðtakandi ágóðahlutanna er heimilis- 
fastur í aðildarríki, en rekur í hinu aðild- 

arríkinu, þar sem félag það, sem ágóða- 
hlutina greiðir, er heimilisfast, fasta 

atvinnustöð, sem eignarréttindin, sem 

ágóðahlutirnir eru greiddir af, eru raun- 
verulega bundin við. Í því tilviki gilda 
ákvæði 7. gr. 

7. Ef félag, sem er heimilisfast í 

aðildarríki, fær hagnað eða tekjur frá 
hinu  aðildarríkinu, getur síðarnefnda 

ríkið ekki skattlagt ágóðahlutina, sem 

félagið greiðir aðilum, sem ekki eru 
heimilisfastir í því ríki, eða lagt skatt á 
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Körperschaftsteuer fúr  ausgeschúttete 
Gewinne niedriger ist als der Satz fúr 
nichtausgeschúttete Gewinne und der 
Unterschied  „wischen diesen beiden 
Sátzen mindestens 15 Punkte betrágt. 

(4) Ungeachtet des Absatzes 2 kann 
bei Dividenden, die eine in Ísland 

ansássige Gesellschaft an eine in der 
Bundesrepublik Deutschland ansássige 
Gesellschaft zahlt, der mindestens 25 
vom Hundert des Kapitals der islán- 
dischen Gesellschaft unmittelbar oder 
mittelbar gehören, die islándische Steuer 

nach einem Satz von höchstens 36 vom 
Hundert des Bruttobetrages der Divi- 
denden erhoben werden, soweit diese 

Dividenden vom Einkommen der islán- 
dischen Gesellschaft fúr die Zwecke der 
islándischen Besteuerung dieser Gesell- 
schaft abgesetzt worden sind. 

(5) Der in diesem Artikel verwendete 
Ausdruck „Dividenden“ bedeutet Ein- 

kúnfte aus Aktien, Kuxen, Grúnder- 

anteilen oder anderen Rechten — aus- 
genommen Forderungen — mit Ge- 

winnbeteiligung  sowie aus  sonstigen 
Gesellschaftsanteilen  stammende Ein- 
kinfte, die nach dem Steuerrecht des 

Staates, in dem die ausschiúttende Gesell- 
schaft ansássig ist, den Einkúnften aus 
Aktien gleichgestellt sind, und Einkúinfte 
eines stillen Gesellschafters aus seiner 

Beteiligung als stiller  Gesellschafter 
sowie Ausschúttungen auf Anteilscheine 
von Kapitalanlagegesellschaften. 

(6) Die Absátze 1 bis 4 sind nicht 
anzuwenden, wenn der in einem Ver- 

tragstaat ansássige Empfinger der Divi- 
denden in dem anderen Vertragstaat, in 

dem die die Dividenden zahlende Gesell- 
schaft ansássig ist, eine Betriebstátte hat 

und die Beteiligung, fúr die die Divi- 
denden gezahlt werden, tatsáchlich zu 
dieser Betriebstátte gehört. In diesem 
Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

(7) Bezieht eine in einem Vertragstaat 
ansássige —Gesellschaft Gewinne oder 
Einkunfte aus dem anderen Vertragstaat, 
so darf dieser andere Staat weder die 

Dividenden besteuern, die die Gesell- 

schaft an nicht in diesem anderen Staat 
c21
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óútblutaðan hagnað félagsins. Þetta 
gildir jafnt, þótt greiddu ágóðahlutirnir 
eða óúthlutaði hagnaðurinn sé að öllu 
eða nokkru leyti hagnaður eða tekjur, 
sem hafa myndazt í síðarnefnda ríkinu. 

11. gr. 

1. Vextir, sem myndast í aðildarríki 
og greiddir eru aðila heimilisföstum í 
hinu aðildarríkinu, skulu einungis skatt- 

lagðir í síðarnefnda ríkinu. 

2. Hugtakið „vextir“ í þessari grein 
merkir tekjur af opinberum skulda- 
bréfum, skuldabréfum eða skuldaviður- 

kenningum, án tillits til hvort þau eru 
tryggð með veði eða fela í sér rétt til 
hlutdeildar í hagnaði eða ekki, og hvers 
konar skuldakröfum, svo og allar aðrar 

tekjur, sem jafngilda tekjum af lánuðu 
fé, samkvæmt skattalöggjöf þess ríkis, 
þar sem tekjurnar mynduðust. 

3. Ákvæði 1. tl. gilda ekki, þegar við- 
takandi vaxtanna er heimilisfastur í 

aðildarríki, en rekur í hinu aðildarríkinu, 

þar sem vextirnir mynduðust, fasta at- 

vinnustöð, sem skuldakrafan, sem vextina 

ber, er raunverulega bundin við. Í því 
tilviki gilda ákvæði 7. gr. 

4. Vextir teljast hafa myndazt í að- 
ildarríki, þegar greiðandinn er ríkið 
sjálft, einstök ríki þess (Lánder), opin- 
berar stofnanir þess, sveitarstjórnir eða 

aðili heimilisfastur í því ríki. Þegar, hins 

vegar, áðilinn, sem vextina greiðir, hvort 
sem hann er heimilisfastur í aðildarríki 
eða ekki, rekur í aðildarríki fasta at- 
vinnustöð og stofnað er til skuldbinding- 
arinnar, sem vextina ber, í sambandi við 
föstu atvinnustöðina og vextirnir færðir 
henni til gjalda, þá skulu vextirnir teljast 
hafa myndazt í því aðildarríki, þar sem 
fasta alvinnustöðin er. 

5. Þegar sérstakt samband milli greið- 
anda og viðtakanda eða milli beggja 
þessara aðila og þriðja aðila, leiðir til 
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ansássige Personen zahlt, noch Gewinne 

der  Gesellschaft einer Steuer fúr 
nichtausgeschúttete Gewinne unterwerfen, 
selbst wenn die gezahlten Dividenden 
oder die nichtausgeschútteten Gewinne 
ganz oder teilweise aus in dem anderen 
Staat  erzielten Gewinnen oder Ein- 
kiinften bestehen. 

Artikel 11 

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat 

stammen und an eine in dem anderen 
Vertragstaat ansássige Person gezahlt 
werden, können nur in dem anderen 

Staat besteuert werden. 
(2) Der in diesem Artikel verwendete 

Ausdruck „Zinsen“ bedeutet Einkúnfte 
aus öffentlichen Anleihen, aus Schuld- 
verschreibungen, auch wenn sie durch 
Pfandrechte gesichert oder mit einer 
Gewinnbeteiligsung ausgestattet sind, und 
aus Forderungen jeder Art sowie alle 
anderen  Einkúnfte, die nach dem 
Steuerrecht des Staates, aus dem sie 
stammen, den Einkunften aus Darlehen 

gleichgestellt sind. 
(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 

wenn der in einem Vertragstaat ansássiger 
Empfánger der Zinsen in dem anderen 
Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen, 

eine Betriebstátte hat und die Forderunsg, 
fúr die die Zinsen gezahlt werden, 
tatsáchlich zu dieser Betriebstátte gehört. 
In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

(4) Zinsen  gelten als aus einem 

Vertragstaat stammend, wenn der Schuld- 
ner dieser Staat selbst, eines seiner Lánder, 

eine ihrer Gebietskörperschaften oder 
eine in diesem Staat ansássige Person ist. 
Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne 
Rúcksicht darauf, ob er in einem Ver- 
tragstaat ansássig ist oder nicht, in einem 
Vertragstaat eine Betriebstátte und ist die 

Schuld, fúr die die Zinsen gezahlt werden, 
fr Zwecke der Betriebstátte eingegangen 
und trágt die Betriebstaátte die Zinsen, so 

selten die Zinsen als aus dem Vertragstaat 

stammend, in dem die Betriebstátte liegt. 
(5) Bestehen zwischen Schuldner und 

Gláubiger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere
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þess, að vaxtafjárhæðin, miðuð við þá 
skuldakröfu, sem hún er greidd af, er 

hærri en sú vaxtafjárhæð, sem greiðandi 
og viðtakandi hefðu samið um, ef þetta 
sérstaka samband hefði ekki verið fyrir 
hendi, þá skulu ákvæði þessarar greinar 
einungis gilda um síðarnefndu fjárhæð- 
ina. Þegar þannig stendur á, skal fjár- 
hæðin, sem umfram er, vera skattskyld 
í samræmi við skattalög hvors aðildar- 
ríkis um sig, en taka skal í því sambandi 
tillit til annarra ákvæða samnings þessa. 

12. gr. 
1. Þóknanir, sem myndast í aðildar- 

ríki og greiddar eru aðila heimilisföstum 
í hinu aðildarríkinu, skulu einungis skatt- 
lagðar í síðarnefnda ríkinu. 

2. Hugtakið „þóknanir“ í þessari grein 
merkir sérhverjar greiðslur, sem tekið 
er við sem endurgjaldi fyrir afnot eða 
rétt til hagnýtingar hvers konar höfundar- 

réttar á bókmennta-, lista- eða vísinda 

sviðinu, þar með taldar kvikmyndir, 
einkaleyfi, vörumerki, munstur eða 
líkön, áætlanir, leynilegar uppskriftir eða 
framleiðsluaðferðir, eða fyrir afnot eða 
rétt til að hagnýta iðnaðar-, viðskipta- 
eða vísindabúnað eða fyrir upplýsingar 
um reynslu á iðnaðar-, viðskipta- eða 
vísindasviðinu. 

3. Ákvæði 1. tl. gilda ekki, þegar við- 
takandi þóknananna er heimilisfastur í 
aðildarríki, en rekur í hinu aðildarríkinu, 
þar sem þóknanirnar mynduðust, fasta 
atvinnustöð, sem réttindin eða eignin, 
sem þóknanirnar stafa frá, er raunveru- 
lega bundin við. Í því tilviki gilda ákvæði 
7. gr. 

4. Þóknanir teljast hafa myndazt í 
aðildarríki, þegar greiðandinn er aðildar- 
ríkið sjálft, einstök ríki þess (Lánder), 

opinberar stofnanir þess, sveitarstjórnir 
eða aðili heimilisfastur í því ríki. Þegar, 

163 Nr. 13. 

Beziehungen und tbersteigen deshalb die 
sgezahlten Zinsen, gemessen an der zu- 
grunde liegenden Forderung, den Betrasg, 
den Schuldner und Gláubiger ohne diese 
Beziehungen vereinbart hátten, so wird 

dieser Artikel nur auf diesen letzten 
Betrag angewendet. In diesem Fall kann 
der tibersteigende Betrag nach dem Recht 
jedes Vertragstaates und unter Berick- 
sichtigung der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden. 

Artikel 12 
(1) Lizenzgebúhren, die aus einem 

Vertragstaat stammen und an eine in 
dem  anderen  Vertragstaat  ansássige 
Person gezahlt werden, können nur in 

dem anderen Staat besteuert werden. 
(2) Der in diesem Artikel verwendete 

Ausdruck #„Lizenzgebúhren“ bedeutet 

Vergútungen jeder Art, die fúr die 
Benutzung oder fúr das Recht auf 
Benutzung von Urheberrechten an liter- 
arischen, kúnstlerischen oder wissen- 

schaftlichen Werken, einschlieBlich kine- 

matographischer Filme, von Patenten, 
Warenzeichen, Mustern oder Modellen, 

Plánen, geheimen Formeln oder Ver- 
fahren oder fúr die Benutzung oder das 
Recht auf  Benutzung  gewerblicher, 
kaufmánnischer oder wissenschaftlicher 
Ausrústungen oder fúr die Mitteilung 
gewerblicher, kaufmannischer oder wis- 
senschaftlicher Erfahrungen gezahlt wer- 
den. 

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 

wenn der in einem Vertragstaat ansássige 
Empfánger der Lizenzgebúhren in dem 
anderen  Vertragstaat, aus dem die 
Lizenzgebúhren  stammen, eine Bet- 
riebstátte hat und die Rechte oder Ver- 
mögenswerte, fúr die die Lizenzgebúhren 

gezahlt werden, tatsáchlich zu dieser 
Betriebstátte gehören. In diesem Fall ist 

Artikel 7 anzuwenden. 
(4) Lizenzgebúhren  gelten als aus 

einem Vertragstaat stammend, wenn der 

Schuldner dieser Vertragstaat selbst, 

eines seiner Lánder, eine ihrer Gebiets- 
körperschaften oder eine in diesem
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hins vegar, aðilinn, sem þóknanirnar 

greiðir, hvort sem hann er heimilisfastur 

í aðildarríki eða ekki, rekur í aðildarríki 

fasta atvinnustöð og skyldan líl að greiða 
þóknanirnar var stofnuð í sambandi við 
föstu atvinnustöðina og þær færðar henni 
til gjalda, þá skulu þóknanirnar teljast 
hafa myndazt í því aðildarríki, þar sem 
fasta atvinnustöðin er. 

ð. Þegar sérstakt samband milli greið- 

anda og viðtakanda eða milli beggja 
þessara aðila og þriðja aðila, leiðir til 
þess, að fjárhæð þóknananna, miðuð við 
þau afnot, réttindi eða upplýsingar, sem 
greitt er fyrir, er hærri en sú fjárhæð, 
sem greiðandi og viðtakandi hefðu samið 
um, ef þetta sérstaka samband hefði 
ekki verið fyrir hendi, þá skulu ákvæði 
þessarar greinar einungis gilda um 
síðarnefndu fjárhæðina. Þegar þannig 
stendur á, skulu greiðslurnar, sem um- 

fram eru, vera skattskyldar í samræmi 
við skattalög hvors aðildarríkis um sig, 
en taka skal í því sambandi tillit til 
annarra ákvæða samnings þessa. 

13. gr. 
1. Ágóða af sölu fasteignar, sem nánar 

er skilgreind í 2. tl. 6. gr., má skattleggja 
í því aðildarríki, þar sem fasteignin er. 

2. Ágóða af sölu lausafjár, sem er 
hluti atvinnurekstrareignar fastrar at- 

vinnustöðvar, sem fyrirtæki í aðildarríki 
rekur í hinu aðildarríkinu, má skattleggja 

í síðarnefnda ríkinu. Hið sama gildir um 

sölu lausafjár, sem tilheyrir fastri stofn- 
un, sem aðili heimilisfastur í aðildarríki 

hefur í hinu aðildarríkinu til þess að 
leysa af höndum sjálfstæða starfsemi 
sína. Þetta á einnig við um ágóða af sölu 
fastrar atvinnustöðvar (einnar sér eða 
ásamt fyrirtækinu í heild) eða fastrar 
stofnunar. Ágóði af sölu lausafjár þeirrar 
tegundar, sem greinir í 3. tl. 22. gr. er 

hins vegar einungis skattskyldur í því 
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Vertragstaat ansássige Person ist. Hat 
aber der Schuldner der Lizenzgebúhren, 
ohne Rúcksicht darauf, ob er in einem 
Vertragstaat ansássig ist oder nicht, in 

einem Vertragstaat eine Betriebstátte und 
ist die Verpflichtung zur Zahlung der 
Lizenzgebúhren fúr Zwecke der Betrieb- 
státte eingegangen und trágt die Bet- 
riebstátte die Lizenzgebúhren, so gelten 
die Iizenzgebúhren als aus dem Ver- 
tragstaat stammend, in dem die Bet- 
riebstátte liegt. 

(5) Bestehen zwischen Schuldner und 

Gláubiger oder zwischen jedem von ihnen 
und einem Dritten besondere Beziehungen 
und tbersteigen deshalb die gezahlten 
Lizenzgebihren, gsemessen an der zu- 
srunde liegenden Leistung, den Betrag, 
den Schuldner und Gláubiger ohne diese 
Beziehungen vereinbart hátten, so wird 
dieser Artikel nur auf diesen letzten 
Betrag angewendet. In diesem Fall kann 
der  úbersteigende Betrag nach dem 
Recht jedes Vertragstaates und unter 
Berúcksichtigung der anderen Bestim- 
mungen dieses ÁAbkommens besteuert 
werden. 

Artikel 13 
(1) Gewinne aus der VeráuBerung 

unbeweglichen Vermögens im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 2 können in dem 
Vertragstaat besteuert werden, in dem 

dieses Vermögen liegt. 
(2) Gewinne aus der VeráuBerung 

beweglichen Vermögens, das Betriebsver- 

mögen einer Betriebstátte darstellt, die 

ein Unternehmen eines Vertragstaates in 
dem anderen Vertragstaat hat, oder das 
zu einer festen Einrichtung gehört, úber 
die eine in einem Vertragstaat ansássige 
Person fúr die Ausúbung eines freien 

Berufes in dem anderen Vertragstaat 

verfúgt, einschlieBlich derartiger Gewinne, 
die bei der VeráuBerung einer solchen 
Betriebstátte (allein oder zusammen mit 

dem úbrigen Unternehmen) oder einer 

solchen festen Einrichtung erzielt werden, 

können in dem anderen Staat besteuert
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aðildarríki, þar sem slíkt lausafé er skatt- 
skylt samkvæmt nefndri grein. 

3. Ágóði af sölu allra eigna, annarra 
en þeirra, sem um ræðir í 1. og 2. tl. 
þessarar greinar, skal einungis vera skatl- 
skyldur í því aðildarríki, þar sem seljand- 
inn er heimilisfastur. 

14. gr. 
1. Tekjur, sem aðili heimilisfastur í 

aðildarríki, hefur af sjálfstæðri starf- 
semi eða öðru sjálfstæðu starfi svipaðrar 
tegundar, skulu einungis vera skattskvld- 
ar í því ríki, nema hann hafi að jafnaði 
í hinu aðildarríkinu fasta stofnun, til 
þess að levsa af höndum þessi störf sín. 
Ef hann hefur slíka fasta stofnun, má 
leggja skatt á tekjurnar í hinu aðildar- 
ríkinu, en þó einungis þann hluta þeirra, 
sem rekja má til hinnar föstu stofnunar. 

2. Hugtakið „sjálfstæð starfsemi“ 
merkir einkum sjálfstæð störf á sviði 
vísinda, bókmennta, lista, kennslu og 
uppeldismála, svo og sjálfstæð störf 
lækna, lögfræðinga, verkfræðinga, arki- 
tekta, tannlækna og endurskoðenda. 

15. gr. 
1. Með þeim undantekningum, sem 

um ræðir í 16. 18. og 19. gr, skulu 

starfslaun, vinnulaun og aðrar svipaðar 
greiðslur, sem aðili heimilisfastur í að- 

ildarríki, fær fyrir starf sitt, einungis 

skattlagðar í því ríki, nema starfið sé 

innt af hendi í hinu aðildarríkinu. Ef 

starfið er innt af hendi þar, má skatt- 

leggja greiðsluna fyrir það í síðarnefnda 
ríkinu. 

2. Þrátt fyrir ákvæði 1. tl, skulu 
greiðslur, sem aðili heimilisfastur í að- 
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werden. Jedoch können Gewinne aus der 
VeráuBerung des in Artikel 22 Absatz 3 
senannten beweglichen Vermögens nur 

in dem Vertragstaat besteuert werden, in 
dem dieses bewegliche Vermögen nach 
dem angefihrten Artikel besteuert werden 
kann. 

(3) Gewinne aus der VeráuBerung des 
in den Absátzen 1 und 2 nicht genannten 
Vermögens können nur in dem Ver- 
tragstaat besteuert werden, in dem der 

VeráuBerer ansássig ist. 

Artikel 14 
(1) Einkúnfte, die eine in einem 

Vertragstaat ansássige Person aus einem 
freien Beruf oder aus sonstiger selb- 
stándiger "Tátligkeit áhnlicher Árt be- 
zieht, können nur in diesem Staat besteuert 

werden, es sei denn, da8 die Person fúr 
die Ausúbung ihrer Tátigkeit in dem 
anderen Vertragstaat regelmáBðig úber 
eine feste Einrichtung verfúgt. Verfugt 
sie tiber eine solche feste Einrichtuns, so 
können die Einkinfte in dem anderen 
Staat Þbesteuert werden, jedoch nur 
insoweil, als sie dieser festen Einrichtung 
zugerechnet werden können. 

(2) Der  Ausdruck > „freier  Beruf“ 
umfaBt  insbesondere die  selbstándig 
ausgeúbte wissenschaftliche, literarische, 

kúnstlerische, erzieherische oder unter- 
richtende Tátigkeit sowie die selbstándige 
Táligkeit der Árzte, Rechtsanwálte, In- 
genieure, Architekten, Zahnárzte und 

Búcherrevisoren. 

Artikel 15 
(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 

19 können Gehálter, Löhne und áhnliche 
Vergútungen, die eine in einem Vertrag- 

staat ansássige Person fúr unselbstándige 
Arbeit bezieht, nur in diesem Staat 
bestenert werden, es sei denn, dafð die 
Arbeit in dem anderen Vertragstaat 
ausgeúbt wird. Wird die Arbeit dort 
ausgeðbt, so können die dafiir bezogenen 

Vergútungen in dem anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 können 

Vergútungen, die eine in einem Ver-
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ildarríki, fær fyrir starf, sem hann innir 
af höndum í hinu aðildarríkinu, einungis 
vera skattskyldar í fyrrnefnda ríkinu, ef: 

a) viðtakandinn dvelur í hinu ríkinu 
í eitt eða fleiri skipti, sem þó ekki fara 
fram úr 183 dögum samtals á viðkomandi 
almanaksári, og 

b) greiðslurnar eru inntar af höndum 
af eða fyrir hönd vinnuveitanda, sem 

ekki er heimilisfastur í hinu ríkinu, og 

c) greiðslurnar eru ekki gjaldfærðar 
fastri atvinnustöð eða fastri stofnun, sem 

vinnuveitandinn rekur í hinu ríkinu. 

3. Þrátt fyrir framangreind ákvæði 
þessarar greinar má skattleggja greiðslur 
fyrir starf unnið um borð í skipi á 
alþjóðaleiðum, í því aðildarríki, þar sem 
raunveruleg framkvæmdastjórn fyrir- 
tækisins hefur aðsetur. 

Ákvæði þessa töluliðar skulu einnig 
gilda um greiðslur fyrir starf unnið um 
borð í fiskveiða-, selveiða- eða hval- 
veiðaskipi, einnig þótt greiðslurnar séu 
inntar af hendi sem ákveðinn aflahlutur 
eða hluti af afrakstri þessarar útgerðar. 

4. Þrátt fyrir ákvæði 1. tl, skulu 

greiðslur fyrir starf unnið eingöngu eða 
aðallega um borð í loftfari, sem rekið er 
af fyrirtæki í aðildarríki, einungis skatt- 

lagðar í því aðildarríki, þar sem við- 
takandi greiðslnanna er heimilisfastur. 

16. gr. 
Stjórnarlaun og aðrar svipaðar greiðsl- 

ur, sem aðili heimilisfastur í aðildarríki 

fær fyrir að vera stjórnarmaður félags, 
sem heimilisfast er í hinu aðildarríkinu, 
má skattleggja í síðarnefnda ríkinu. 
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tragstaat ansássige Person fúr eine in 
dem  anderen  Vertragstaat  ausgeúbte 
unselbstándige Arbeit bezieht, nur in 

dem  erstgenannten  Staat bÞbesteuert 
werden, wenn 

a) der Empfánger sich in dem anderen 
Staat insgesamt nicht lánger als 183 Tage 
wáhrend des betreffenden Kalenderjahres 
aufhált, 

Þ) die Vergútungen von einem Arbeit- 
seber oder fúr einen Arbeitgeber gezahlt 
werden, der nicht in dem anderen Staat 
ansássig ist, und 

c} die Vergútungen nicht von einer 
Betriebstátte oder einer festen Ein- 
richtung  getragen werden, die der 
Arbeitgeber in dem anderen Staat hat. 

(3) Ungeachtet der vorstehenden Be- 
stimmungen dieses Artikels können Ver- 
gútungen fúr unselbstándige Arbeit, die 
an Bord eines Seeschiffes im internat- 
ionalen Verkehr ausgeúbt wird, in dem 
Vertragstaat besteuert werden, in dem 
sich der Ort der tatsáchlichen Gescháfts- 
leitung des Unternehmens befindet. 

Dieser Absatz gilt entsprechend för 
Vergútungen fúr unselbstándige Arbeit, 
die an Bord eines in der Fischerei im 
Seehund- oder Walfang  eingesetzten 
Schiffes ausgeibt wird, und zwar auch 
fúr Vergútungen, die in Form eines 
bestimmten  Anteils am Ertrag aus 
diesem Schiffseinsatz gezahlt werden. 

(4) Ungeachtet des Absatzes 1 können 
Vergútungen fúr unselbstándige Arbeit, 
die ausschlie8lich oder tberwiegend an 
Bord eines Luftfahrzeuges ausgeúbt wird, 
das von einem Unternehmen eines Ver- 
tragstaates betrieben wird, nur in dem 
Vertragstaat besteuert werden, in dem 
der Empfánger ansássig ist. 

Artikel 16 
Aufsichtsrats- oder Verwaltungsrats- 

vergútungen und áhnliche Zahlungen, 
die eine in einem Vertragstaat ansássige 
Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied 
des Aufsichts- oder Verwaltungsrates 
einer Gesellschaft bezieht, die in dem 
anderen Vertragstaat ansássig ist, können 
in dem anderen Staat besteuert werden.
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17. gr. 
Þrátt fyrir ákvæði 14. og 15. gr. má 

skattleggja aðila, sem koma fram í at- 
vinnuskyni til skemmtunar almenningi, 
svo sem leikhús-, kvikmynda-, hljóð- 
varps- eða sjónvarpslistamenn, hljóm- 
listarmenn og íþróttamenn, af tekjum, 
sem þeir hafa af slíkum persónulegum 
störfum, í því aðildarríki, þar sem þessi 
störf eru innt af höndum. 

18. gr. 
1. Greiðslu, með þeirri undantekningu, 

sem um ræðir í 19. gr. sem innt er af 

hendi af aðildarríki, einstöku ríki þess 

(Land), opinberri stofnun þess eða 
sveitarstjórn, beint eða úr sjóðum 

stofnuðum af þessum aðilum, til manns 

fyrir starf hans, má skattleggja í því ríki. 
Ef starfið er innt af hendi í hinu aðildar- 
ríkinu af ríkisborgara þess ríkis, sem 
ekki er ríkisborgari í fyrrnefnda ríkinu, 
skal einungis skattleggja greiðsluna í því 
ríki. 

2. Ákvæði 15., 16. og 17. gr. gilda um 
greiðslu fyrir starf, sem innt er af hendi 
í sambandi við hvers konar viðskipti, 
sem rekin eru í hagnaðarskyni af aðildar- 
ríki, einstöku ríki þess (Land), opinberri 
stofnun þess eða sveitarstjórn. 

3. Ákvæði 1. tl. skulu á sama hátt 
gilda um greiðslu, sem innt er af hendi 
af þýzka ríkisbankanum, þýzku ríkisjárn- 
brautunum og þýzku póstmálastofnun- 

inni, svo og Seðlabanka Íslands og ís- 
lenzku póst- og simamálastjórninni. 

19. gr. 
1. Eftirlaun og aðrar svipaðar greiðsl- 

ur, sem inntar eru af hendi til aðila, sem 

heimilisfastur er í aðildarríki, vegna 
fyrra starfs hans, skulu einungis skatt- 
lagðar í því ríki. 
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Artikel 17 
Ungeachtet der Artikel 14 und 15 

können  Einkunfte, die berufsmaáðige 

Kinstler, wie Búhnen-. Film-, Rund- 

funk. oder Fernsehkinstler und Musiker, 

sowie Sportler ans ihrer in dieser 
Eigenschaft persönlich ausgetbten Ta- 
tigkeit beziehen, in dem Vertragstaat 

besteuert werden, in dem sie diese 

Taátigkeit ausúben. 

Artikel 18 
(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 

können Vergútungen, die von einem 
Vertragstaat, einem Land oder einer ihrer 
Gebietskörperschaften unmittelbar oder 
aus einem von diesem Staat, dem Land 

oder der Gebietskörperschaft errichteten 
Sondervermögen an eine natúrliche Per- 

son fi eine  unselbstándige Arbeit 
gezahlt werden, in diesem Staat besteuert 
werden. Wird die unselbstándige Arbeit 
in dem anderen Vertragstaat von einem 
Angehörigen dieses Staates ausgeúbt, der 
nicht die Staatsangehörigkeit des erst- 
senannten Staates besitzt, so können die 
Vergútungen nur in dem anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Auf Vergútungen fúr unselbstán- 
dige Arbeit, die im Zusammenhang mit 
einer auf Gewinnerzielung gerichteten 
gewerblichen Tátigkeit eines Vertrag- 
staates, eines Landes oder einer ihrer 
Gebietskörperschaften  geleistet wird, 
finden die Artikel 15, 16 und 17 Anwen- 

dung. 
(3) Absatz 1 gilt entsprechend fúr 

Vergútungen, die von der Deutschen 
Bundesbank, der Deutschen Bundesbahn 
und der Deutschen Bundespost sowie der 

Íslándischen Zentralbank und der Íslándi- 
schen Post- und Telegrafenverwaltung 
sezahlt werden. 

Artikel 19 
(1) Ruhegehálter und áhnliche Ver- 

sötungen, die einer in einem Vertragstaat 
ansássigen Person fúr frúhere unselb- 
stándige Arbeit gezahlt werden, können 

nur in diesem Staat besteuert werden.
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2. Eftirlaun,  árgreiðslur og aðrar 

tímabilsgreiðslur eða greiðslur í eitt 
skipti fyrir öll, sem greiddar eru til 
manns af aðildarríki, einstöku ríki þess 

(Land), opinberri stofnun þess eða 
sveitarstjórn sem skaðabætur fyrir 
líkamsmeiðsl eða tjón, sem hann hefur 
beðið vegna hernaðaraðgerða eða stjórn- 
málaofsókna, skulu einungis skattlagðar 
i því ríki. 

20. gr. 
1. Prófessor eða kennari, sem heimilis- 

fastur er í aðildarríki og sem dvelur í 
hinu aðildarríkinu, þó ekki yfir tvö ár, 
í því skyni að stunda framhaldsnám, 
rannsóknir eða kennslu við háskóla, 
æðri skóla, aðra skóla eða menntastofn- 

anir, skal ekki skattlagður í síðarnefnda 
ríkinu af greiðslum, sem hann fær fyrir 
þetta starf. 

2. Námsmaður eða nemi (þar með 
talinn sjálfboðaliði (Volontár), eða nemi 
til reynslu (Praktikant)), sem er, eða 
síðast var, heimilisfastur í aðildarríki og 
sem dvelur um stundarsakir í hinu að- 
ildarríkinu einungis vegna náms sins eða 
þjálfunar, skal ekki skattlagður í síðar- 
nefnda ríkinu af greiðslum, sem hann 
fær til að standa straum af framfærslu 
sinni, námi eða þjálfun, enda séu slíkar 

greiðslur til hans runnar frá aðilum 
utan þess ríkis. 

3. Námsmaður við háskóla eða aðra 
æðri menntastofnun í aðildarríki, sem 
starfar í hinu aðildarríkinu í eitt eða 
fleiri skipti, sem þó ekki fara fram úr 
100 dögum samtals á almanaksárinu, til 
þess að öðlast starfsþjálfun nauðsynlega 
menntun sinni, skal ekki skattlagður í 
síðarnefnda ríkinu af greiðslum fyrir 
þetta starf. 

21. gr. 
Tekjur, sem ekki er sérstaklega fjallað 

um hér að framan, skulu einungis skatt- 
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(2) Ruhegehálter, Renten und andere 

wiederkehrende oder einmalige Zahlun- 

gen, die von einem Vertragstaat, einem 

Land oder einer ihrer Gebietskörper- 
schaften an eine natörliche Person als 
Entschádigung fúr einen Schaden gezahlt 
werden, der als Folge von Kriegshandlun- 
gen oder politischer Verfolgung enstanden 
ist, können nur in diesem Staat besteuert 

werden. 

Artikel 20 

(1) Vergútungen, die ein Hochschul- 
lehrer oder Lehrer, der in einem Ver- 

tragstaat ansássig ist und sich fúr höch- 
stens zwei Jahre in den anderen Ver- 

tragstaat  begibt, um fortgeschrittene 
Studien oder Forschung zu betreiben 
oder um an einer Universitát, Hochschule, 

Schule oder einer anderen Lehranstalt zu 

unterrichten, fur diese Arbeit bezieht, 

werden in dem anderen Staat nicht be- 
steuert. 

(2) Zahlungen, die ein Student oder 

Lehrling (einschlieflich eines „Volontars“ 

oder eines „Praktikanten“), der in einem 

Vertragstaat ansássig ist oder unmittel- 
bar vorher dort ansássig war und der 
sich in dem anderen Vertragstaat aus- 
schlieBlich zum Studium oder zur Aus- 

bildung  vortibergehend  aufhált, fúr 
seinen  Unterhalt, sein Studium oder 
seine Ausbildung erhált, werden in dem 
anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm 

diese Zahlungen aus Quellen auBerhalb 
des anderen Staates zuflieBen. 

(3) Ein Student einer Universitát oder 

einer anderen höheren Lehranstalt eines 

Vertragstaates, der  insgesamt nicht 
lánger als 100 Tage wáhrend eines 
Kalenderjahres in dem anderen Ver- 
tragstaat eine  unselbstándige Arbeit 
ausöbt, um die fúr seine Ausbildung 
erforderlichen praktischen Erfahrungen 
zu sammeln, wird mit den Vergútungen, 

die er fúr diese unselbstándige Arbeit 
bezieht, in diesem anderen Staat nicht 

besteuert. 

Artikel 21 

Die in den vorstehenden Artikeln nicht 

ausdröcklich erwáhnten Einkúinfte einer
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lagðar í því aðildarríki, þar sem viðtak- 

andi þeirra er heimilisfastur. 

22. gr. 
I. Eign, sem er fasteign samkvæmt 

skilgreiningu 2. tl. 6. gr., má skattleggja 
í því aðildarríki, þar sem eignin er. 

2. Eign í lausafé, sem er hluti at- 
vinnurekstrareignar fastrar atvinnustöðv- 
ar fyrirtækis eða í lausafé, sem tilheyrir 
fastri stofnun, sem notuð er í sambandi 

við sjálfstæða starfsemi, má skattleggja 
í því aðildarríki, þar sem fasta atvinnu- 
stöðin eða fasta stofnunin er. 

3. Skip og loftför, sem notuð eru á 

alþjóðaleiðum, svo og lausafé, sem til- 
heyrir rekstri slíkra skipa og loftfara, 
skulu einungis skattlögð í því aðildarríki, 
þar sem raunveruleg framkvæmdastjórn 
fyrirtækisins hefur aðsetur. 

4. Allar aðrar eignir aðila heimilis- 
fasts í aðildarríki skulu einungis skatt- 
lagðar í því ríki. 

23. gr. 
1. Skattur aðila heimilisfasts í Sam- 

bandslýðveldinu Þýzkalandi skal þannig 
ákveðinn: 

a) Nema ákvæði b-liðar eigi við, skal 
eigi telja með skattstofninum, sem þýzkur 
skattur er lagður á, þær tekjur frá Íslandi 
og þær eignir á Íslandi, sem samkvæmt 
samningi þessum má skattleggja á Ís- 
landi. —Sambandslýðveldið Þýzkaland 
áskilur sér hins vegar rétt til að taka 
tillit til tekna þessara og eigna, sem 
þannig voru eigi meðtaldar, við ákvörðun 
skattstiga síns. Framangreind ákvæði 
þessa stafliðar skulu, að því er varðar 
tekjur af ágóðahlutum, einungis taka til 
þeirra  ágóðahluta, sem greiddir eru 
félagi heimilisföstu í Sambandslýðveld- 
inu Þýzkalandi af félagi heimilisföstu á 
Íslandi, ef að minnsta kosti 25% eignar- 
hlutdeild í íslenzka félaginu er bein eign 
þvæka félagsins. Enn fremur skal eigi 
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in einem Vertragstaat ansássigen Person 
können nur ín diesem Staat besteuert 

werden. 

Artikel 22 
(1) Unbewegliches Vermögen im Sinne 

des Artikels 6 Absatz 2 kann in dem Ver- 
tragstaat besteuert werden, in dem dieses 

Vermögen legt. 
(2) Bewegliches Vermögen, das Be- 

triebsvermögen einer Betriebstátte eines 
Unternehmens darstellt oder das zu einer 
der Ausúbung eines freien Berufes 
dienenden festen Einrichtung gehört, 
kann in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem sich die Betriebstátte 
oder die feste Einrichtung befindet. 

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im 
internationalen Verkehr sowie beweg- 

liches Vermögen, das dem Betrieb dieser 
Schiffe und Luftfahrzeuge dient, können 
nur in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem sich der Ort der tatsáchlichen 
Gescháftsleitung des Unternehmens be- 
findet. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer 
in einem Vertragstaat ansássigen Person 
können nur in diesem Staat besteuert 
werden. 

Artikel 23 
(1) Bei einer in der Bundesrepublik 

Deutschland ansássigen Person wird die 
Steuer wie folgt festgesetzt: 

a) Soweit nicht Buchstabe b anzu- 
wenden ist, werden von der Bemessungs- 
grundlage der deutschen Steuer die 
Einkinfte aus Quellen innerhalb Íslands 
sowie die in Island gelegenen Vermögens- 
werlte ausgenommen, die nach diesem 
Abkommen in Island besteuert werden 
können. Die Bundesrepublik Deutschland 
behált aber das Recht, die auf diese 
Weise ausgenommenen Einkúnfte und 

Vermögenswerte bei der Festsetzung des 

Steuersatzes zu berúcksichtigen. Auf Divi- 
denden sind die vorstehenden Bestim- 
mungen nur anzuwenden, wenn die 

Dividenden an eine in der Bundes- 
republik Deutschland  ansássige  Ge- 
sellschaft von einer in Ísland ansássigen 
Gesellschaft gezahlt werden, deren Kapital 

Cc 22
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talin með skattstofninum, sem þýzkur 
skattur er lagður á, sú hlutafjáreign þar 
sem ágóðahlutirnir af henni, ef greiddir, 
myndu eigi hafa verið taldir með skatt- 
stofninum, sem skattur er lagður á sam- 
kvæmt ákvæðum næsta málsliðar hér að 
framan. 

b) Samkvæmt ákvæðum þýzkra skatta- 
laga um frádrátt erlendra skatta skal 
leyfður sem frádráttur frá þýzkum 
skatti á tekjur íslenzkur skattur greiddur 
samkvæmt ákvæðum samnings þessa af 
eftirtöldum tekjum: 

aa. ágóðahlutum, sem ekki er fjallað 

um Í staflið a; 
bb. greiðslum samkvæmt ákvæðum 16. 

gr. 
Samt sem áður skal frádrátturinn ekki 

fara fram úr þeim hluta þýzka skattsins, 
sem kemur í hlut þessara tekna, eins og 
hann er reiknaður áður en frádrátturinn 
er gerður. 

2. Skattur aðila heimilisfasts 
landi skal þannig ákveðinn: 

á Ís- 

a) Nema ákvæði b-liðar eigi við, skal 

eigi telja með skattstofninum, sem ís- 
lenzkur skattur er lagður á, þær tekjur 
frá Sambandslýðveldinu Þýzkalandi og 
þær eignir í Sambandslýðveldinu Þýzka- 
landi, sem samkvæmt samningi þessum 
má skattleggja í Sambandslýðveldinu 
Þýzkalandi. Ísland áskilur sér hins vegar 
rétt til að taka tillit til tekna þessara og 
eigna, sem þannig voru eigi meðtaldar, 
við ákvörðun skattstiga síns. 

b) Leyfður skal sem frádráttur frá 
islenzkum skatti á tekjur þýzkur skattur 
greiddur samkvæmt ákvæðum samnings 
þessa af eftirtöldum tekjum: 

aa. ágóðahlutum; 
bb. greiðslum samkvæmt ákvæðum 16. 

gr. 
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zu mindestens 25 vom Hundert unmittel- 

bar der deutschen Gesellschaft gehört. 

Von der  Bemessungsgrundlage der 
deutschen Steuer werden ebenfalls Be- 

teiligungen ausgenommen, deren Dividen- 
den, falls solehe gezahlt werden, nach 

dem  vorhergehenden Satz von der 
Steuerbemessungsgrundlage auszuneh- 
men wáren. 

b) Auf die deutsche Steuer vom Ein- 
kommen wird unter Beachtung der 
Vorschriften des deutschen Steuerrechts 
úber die  Anrechnung  auslándischer 
Steuern die islándische Steuer ange- 
rechnet, die in Úbereinstinmung mit 
diesem Abkommen gezahlt worden ist 
fur: 

aa) Dividenden, die nicht unter Buch- 

slabe a fallen, 

bb) Vergútungen im 
tikels 16. 

Der Anrechnungsbetrag darf jedoch 
nicht den Teil der vor der Anrechnung 
ermittelten deutschen Steuer úbersteigen, 
der auf diese Einkúnfte entfallt. 

Sinne des Ar- 

(2) Bei einer in Ísland ansássigen 
Person wird die Steuer wie folgt 

festgesetzt: 
a) Soweit nicht Buchstabe b anzu- 

wenden ist, werden von der Bemessungs- 
grundlage der islándischen Steuer die 
Einkúnfte aus Quellen innerhalb der 
Bundesrepublik Deutschland sowie die in 
der Bundesrepublik Deutschland geleg- 
enen Vermögenswerte ausgenommen, die 
nach diesem Abkommen in der Bundes- 
republik Deutschland besteuert werden 

können. Ísland behált aber das Recht, 
die auf diese Weise ausgenommenen 

Einkinfte und Vermögenswerte bei der 
Festsetzung des Steuersatzes zu berick- 
sichtigen. 

b) Auf die islándische Steuer vom 
Einkommen wird die deutsche Steuer 
angerechnet, die in Úbereinstimmung 
mit diesem Abkommen sezahlt worden 
ist fúr: 

aa) Dividenden, 
bb) Vergútungen im 

tikels 16. 
Sinne des Ar-
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Samt sem áður skal frádrátturinn ekki 
fara fram úr þeim hluta íslenzka skatts- 
ins, sem kemur í hlut þessara tekna, 
eins og hann er reiknaður áður en frá- 
drátturinn er gerður. 

24. gr. 
Í. Ríkisborgarar aðildarríkis skulu 

ekki vera háðir annarri eða þyngri 
skattlagningu eða öðrum skyldum í því 
sambandi í hinu aðildarríkinu heldur en 
ríkisborgarar þess ríkis eru eða gætu 
orðið við sömu aðstæður. 

2. Skattlagning fastrar atvinnustöðvar, 
sem fyrirtæki í aðildarríki rekur í hinu 
aðildarríkinu, skal ekki vera óhagstæð- 
ari í síðarnefnda ríkinu en skattlagning 
á fyrirtæki þar, sem hafa sams konar 
starfsemi með höndum. 

Þetta ákvæði skal þó ekki skýra þannig, 
að það skyldi aðildarríki til að veita 
aðilum heimilisföstum í hinu aðildar- 
ríkinu nokkurn þann persónufrádrátt, 
ívilnanir og lækkun skatta vegna hjú- 
skaparstéttar eða fjölskylduframfærslu, 
sem það veitir aðilum, sem eru heimilis- 
fastir í fyrrnefnda ríkinu. 

3. Þótt fjármagn fyrirtækja í aðildar- 
ríki sé að öllu eða nokkru leyti, beint 
eða óbeint, í eigu eða stjórnað af einum 

eða fleiri aðilum, sem eru heimilisfastir 
í hinu aðildarríkinu, skulu þau ekki vera 

háð annarri eða þyngri skattlagningu 
eða öðrum skyldum í því sambandi í 
fyrrnefnda ríkinu heldur en fyrirtæki 
svipaðrar tegundar í því ríki eru eða gætu 
orðið. 
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Der Anrechnungsbetrag darf jedoch 
nicht den 'Teil der vor der Anrechnung 

ermittelten islándischen Steuer úberstei- 
gen, der auf diese Einkinfte entfállt. 

Artikel 24 
(1) Die Staatsangehörigen eines Ver- 

tragstaates dúrfen in dem anderen Ver- 
tragstaat weder einer Besteuerung noch 
einer damit Zzusammenhángenden Ver- 
pflichtung  unterworfen werden, die 
anders oder belastender sind als die 
Besteuerung und die damit zusammen- 
hangenden Verpflichtungen, denen die 
Staatsangehörigen des anderen Staates 
unter gleichen Verhaltnissen unterworfen 
sind oder unterworfen werden können. 

(2) Die Besteuerung einer Betriebstátte, 
die ein Unternehmen eines Vertragstaates 
in dem anderen Vertragstaat hat, darf in 
dem anderen Staat nicht ungúnstiger 
sein als die Besteuerung von Unterneh- 
men des anderen Staates, die die gleiche 

Tátigkeit ausúben. 
Diese Bestimmung ist nicht so aus- 

zulegen, als verpflichte sie einen Ver- 
tragstaat, den in dem anderen Vertragstaat 
ansássigen  Personen Steuerfreibetráge, 
-vergunstigungen und -ermáBigungen auf 

Grund des Personenstandes oder der 
Familienlasten zu gewáhren, die er den 
in seinem Gebiet ansássigen Personen 
gewáhrt. 

(3) Die Unternehmen eines Vertrag- 
staates, deren Kapital ganz oder teilweise, 
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem 

anderen Vertragstaat ansássigen Person 
oder mehreren solchen Personen gehört 
oder ihrer Kontrolle unterliegt, dúrfen 

in dem erstgenannten Vertragstaat weder 
einer Besteuerung noch einer damit 
zusammenhángenden Verpflichtung un- 
terworfen werden, die anders oder 
belastender sind als die Besteuerung und 
die  damit Zzusammenhángenden Ver- 
pflichtungen, denen andere áhnliche 
Unternehmen des erstgenannten Staates 
unterworfen sind oder  unterworfen 
werden können.
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25. gr. 
I. Þegar aðili heimilisfastur í aðildar- 

ríki telur, að ráðstafanir, sem gerðar eru 
af öðru eða báðum aðildarríkjunum, leiði 

til eða muni leiða til skattlagningar, að 
því er hann varðar, sem ekki er í sam- 

'æmi við ákvæði samnings þessa, getur 
hann vísað málinu til bærs stjórnvalds 
þess aðildarríkis, þar sem hann er 
heimilisfastur, án tillits til þeirrar réttar- 
verndar, sem kann að vera heimiluð í 

löggjöf ríkjanna. 

2. Ef hið bæra stjórnvald telur, að 
mótmælin séu á rökum reist, en getur 
þó ekki sjálft leyst málið á viðunandi 
hátt, skal það leitast við að leysa málið 

með gagnkvæmu samkomulagi við bært 

stjórnvald í hinu aðildarríkinu, í því 
skyni að komast hjá skattlagningu, sem 

ekki er í samræmi við ákvæði samnings 
Þessa. 

3. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum 
skulu með gagnkvæmu samkomulagi 

leitast við að leysa sérhvern vanda eða 
vafaatriði varðandi skýringu eða beit- 
ingu ákvæða samningsins. Þau geta 
einnig ráðgazt sin á milli í því skyni að 
komast hjá tvísköttun í tilvikum, sem 

ekki er fjallað um í samningnum. 

4. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum 
seta haft beint samband sín á milli í því 
skyni að gera samkomulag í samræmi 

við það, sem um er rætt í þessari grein. 
Þegar æskilegt virðist, að fram fari 
munnlegar umræður til þess að samkomu- 
lag náist, geta slíkar umræður farið fram 
í nefnd, sem skipuð er fulltrúum bærra 
stjórnvalda beggja aðildarríkjanna. 

26. gr. 
Í. Bær stjórnvöld í aðildarríkjunum 

skulu skiptast á þeim upplýsingum, sem 
nauðsynlegar eru vegna framkvæmdar 
samnings þessa og innlendrar löggjafar 
aðildarríkjanna, varðandi skatta, sem 
ákvæði samnings þessa ná til, að því leyti, 
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Artikel 25 
(1) Ísl eine in einem Vertragstaat 

ansássige Person der Auffassung, daB die 

Mafðnahmen eines Vertragstaates oder 
beider Vertragstaaten fúr sie zu einer 
Besteuerung gefúhrt haben oder fúhren 
werden, die diesem Abkommen nicht 
entspricht, so kann sie unbeschadet der 

nach  innerstaatlichem  Recht dieser 
Staaten vorgesehenen Rechtsbehelfe ihren 
Fall der zustándigen Behörde des Vertrag- 
staates unterbreiten, in dem sie ansássig 

ist. 
(2) Hált diese zustándige Behórde die 

inwendung fúr begrúndet und ist sie 
selbst nicht in der Lage, eine befriedi- 
sende Lösung herbeizufúhren, so wird 

sie sich bemihen, den Fall durch Ver- 

stándigung mit der zustándigen Behörde 
des anderen Vertragstaates so zu regeln, 
da8 eine dem Abkommen nicht ent- 
sprechende Besteuerung vermieden wird. 

(3) Die  zustándigen Behörden der 
Vertragstaaten werden sich bemúhen, 

Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der 
Auslegung oder Anwendung des Abkom- 
mens enstehen, in gegenseitigem Ein- 

vernehmen zu beseitigen. Sie können auch 
semeinsam darúber beraten, wie eine 

Doppelbesteuerung in Fállen, die in dem 
Abkommen nicht behandelt sind, ver- 
mieden werden kann. 

(4) Die  zustándigen  Behörden der 
Vertragstaaten können zur Herbeifúhrung 
einer Einigung im Sinne der vorstehenden 
Absátze unmittelbar miteinander verkeh- 
ren. Erscheint ein mindlicher Mein- 
ungsaustausch fir die Herbeifúhrung der 
Einigung zweckmáBig, so kann ein solcher 
Meinungsaustausch einer Kommission 

durchgefúhrt werden, die aus Vertretern 

der  Zzustándigen Behörden der Ver- 

tragstaaten besteht. 

Artikel 26 
(1) Die  zustándigen Behörden der 

Vertragstaaten werden die Informationen 

austausehen, die erforderlich sind zur 

Durchfúhrung dieses Abkommens und 
des innerstaatlichen Rechts der Ver- 

tragstaaten Þbetreffend die unter das
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sem viðkomandi skattlagning er í sam- 
ræmi við samninginn. Allar upplýsingar, 
sem þannig er á skipzt, skal fara með 
sem trúnaðarmál og ekki gera kunnar 
öðrum aðilum eða stjórnvöldum, þar með 

töldum dómstólum, en þeim, sem hafa 

með höndum ákvörðun, innheimtu eða 
ákæruvald varðandi þá skatta. sem samn- 
ingur þessi fjallar um. 

2. Ákvæði 1. tl. skal í engu tilviki 
skýra þannig, að þau leggi á annað hvort 
aðildarríkjanna skyldu til: 

a) að framkvæma stjórnarráðstafanir, 

sem víkja frá löggjöf eða stjórnvenju 
þess sjálfs eða hins aðildarríkisins, 

b) að láta í té gögn, sem ekki er unnt 
að afla samkvæmt löggjöf eða eðlilegri 
stjórnvenju þess sjálfs eða hins aðildar- 
ríkisins, 

c) að láta í té upplýsingar, sem mundu 
ljóstra upp leyndarmálum eða fram- 
leiðsluaðferðum á sviði atvinnumála, 
viðskipta, iðnaðar, verzlunar eða annarrar 

starfsemi, svo og upplýsingar, sem gagn- 
stætt er almenningshagsmunum (ordre 
public) að gefa. 

27. gr. 
1. Ákvæði samnings þessa skulu ekki 

hafa áhrif á skattívilnanir, sem opin- 
berir starfsmenn við sendiráð eða ræðis- 
mannsskrifstofur njóta, samkvæmt al- 
mennum þjóðréttarreglum eða í sam- 

ræmi við ákvæði í sérstökum samningum. 
2. Að svo miklu leyti, sem tekjur eða 

eignir eru ekki skattlagðar í dvalarland- 
inu vegna skattívilnana, sem opinberir 

starfsmenn við sendiráð eða ræðismanns- 
skrifstofur njóta, samkvæmt almennum 
þjóðréttarreglum eða í samræmi við 
ákvæði í sérstökum alþjóðasamningum, 
skal heimaríkið hafa rétt til skatt- 
lagningar. 

3. Í sambandi við framkvæmd samn- 
ings þessa skulu menn, sem eru starfs- 
menn sendiráða eða ræðismannsskrif- 
stofa aðildarríkis í hinu aðildarríkinu 
eða Í þriðja ríkinu og sem eru ríkisborg- 
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Abkommen fallenden Steuern, soweit die 

diesem Recht entsprechende Besteuerung 
mit dem Ábkommen in Einklang steht. 

Alle so ausgetauschten Informationen 
sind geheimzuhalten und dúrfen nur 
solechen Personen oder Behörden, ein- 

schlieBlich Gerichten, zugánglich gemacht 
werden, die mit der Veranlagung, Erhe- 
bung oder strafrechtlichen Verfolgung 
beziglich der unter das Abkommen 
fallenden Steuern befaBt sind. 

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so 
auszulegen, als verpflichte er einen der 
Vertragstaaten: 

a) Verwaltungsmaðnahmen  durchzu- 
fuhren, die von den Gesetzen oder der 

Verwaltungspraxis dieses oder des and- 
eren Vertragstaates abweichen,; 

b) Angaben zu úbermitteln, die nach 

den Gesetzen oder im tblichen Ver- 
waltungsverfahren dieses oder des and- 
eren Vertragstaates nicht beschafft wer- 
den können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein 
Handels-, Gescháfts-,  Gewerbe- oder 

Berufsgeheimnis oder ein Gescháftsver- 
fahren preisgeben wúrden oder deren 
Erteilung der  öffentlichen  Ordnung 

widerspráche. 

Artikel 27 
(1) Dieses Abkommen berúhrt nicht 

die  steuerlichen  Vorrechte, die den 
diplomatischen und konsularischen 
Beamten nach den allgemeinen Regeln 
des Völkerrechts oder auf Grund besond- 
erer Vereinbarungen zustehen. 

(2) Soweit Einkinfte oder Vermögen 

in Empfangsstaat wegen der den diplo- 
matischen oder konsularischen Beamten 

nach den allgemeinen Regeln des Völ- 
kerrechts oder  aufgrund  besonderer 
zwischenstaatlicher Vertráge zustehenden 
steuerlichen Vorrechte nicht besteuert 
werden, steht das Besteuerungsrecht dem 

Entsendestaat zu. 
(3) Bei Anwendung des Abkommens 

gelten die Angehörigen einer diplo- 
malischen oder konsularischen  Ver- 

tretung, die ein Vertragstaat im anderen 
Vertragstaat oder in einem dritten Staat
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arar þess ríkis, er sendi þá, teljast 
heimilisfastir í því ríki, ef þeir bera 
sömu skyldu varðandi skatta af tekjum 
og eignum og aðilar heimilisfastir þar. 

28. gr. 
Samningur þessi skal einnig gilda fyrir 

Berlínarríki (Land Berlin), enda hafi 

ríkisstjórn Sambandslýðveldisins Þýzka- 
lands ekki tilkynnt ríkisstjórn Íslands 
innan þriggja mánaða frá gildistöku 
samnings þessa, að svo skuli ekki vera. 

29. gr. 
1. Samning þennan skal fullgilda os 

skipzt skal á fullgildingarskjölum í 
Reykjavík, svo fljótt sem kostur er. 

2. Samningur þessi skal ganga í gildi 
á þrítugasta degi eftir að skipzt hefur 
verið á fullgildingarskjölum og koma til 
framkvæmda: 

a) í Sambandslýðveldinu Þýzkalandi: 
um skatta, sem á eru lagðir fyrir 

almanaksárið 1968 og fyrir eftirfarandi 
almanaksár. 

b) á Íslandi: 
um skatta, sem á eru lagðir fyrir skatt- 

árið 1968 og fyrir eftirfarandi skattár. 

3. Ákvæði samkomulags milli hinna 
tveggja ríkisstjórna, sem til var stofnað 
með skiptum á orðsendingum dagsettum 
8. október 1962 og 18. júlí 1963, um tvi- 
sköttun skipafélaga og flugfélaga, skulu, 
er samningur þessi gengur í gildi, falla 
úr gildi frá þeim degi, sem ákvæði samn- 
ings þessa koma til framkvæmda. 

30. gr. 
Samningur þessi skal gilda um ótil- 

tekinn tíma, en hvort aðildarríkjanna um 

sig getur, 30. júní eða fyrr almanaksár 
hvert, sem hefst eftir að fimm ár eru 
liðin frá gildistöku samningsins, tilkynnt 
hinu aðildarríkinu, eftir diplómatiskum 
leiðum, skriflega uppsögn samningsins, 
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unterhált, als im Entsendestaat ansássig, 
wenn sie die Staatsangehörigkeit des 
Entsendestaates Þbesitzen und dort zu 
den Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen wie in diesem Staat ansássige 
Personen herangezogen werden. 

Artikel 28 
Dieses Abkommen gilt auch fúr das 

Land Berlin, sofern nicht die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland gegen- 
úber der Regierung von Ísland innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten des 
Abkommens eine gegenteilige Erklárung 
abgibt. 

Artikel 29 
(1) Dieses  Abkommen bedarf der 

Ratifikation; die Ratifikationsurkunden 
sollen so bald wie möglich in Reykja- 
vik ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt an dreiBig- 
sten Tage nach Austausch der Ratifika- 
tionsurkunden in Kraft und ist anzu- 
wenden: 

a) in der Bundesrepublik Deutschland: 
auf die Steuern, die fúr das Kalen- 

derjahr 1968 und fúr die darauffolgenden 
Kalenderjahre erhoben werden; 

b) in Ísland: 

auf die Steuern, die fúr das Steuerjahr 

1968 und fúr die „darauffolgenden 
Steuerjahre erhoben werden. 

(3) Die von den beiden Regierungen 
in den Noten vom 8. Oktober 1962 und 
18. Juli 1963 getroffene Vereinbarung 
úber die Doppelbesteuerung bei Schiff- 
und Luftfahrtunternehmen findet nach 
Inkrafttreten dieses Abkommens keine 
Anwendung mehr mit Wirkung von dem 

Tage, von dem an dieses Abkommen 
angewendet wird. 

Artikel 30 
Dieses Abkommen bleibt auf un- 

bestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann 
jeder der Vertragstaaten bis zum dreiBig- 
sten Juni eines jeden Kalenderjahres 
nach Ablauf von fúnf Jahren, vom Tage 

des Inkrafttretens an gerechnet das 
Abkommen gegeniber dem anderen Ver-
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og sé svo gert, skal samningur þessi 
hætta að koma til framkvæmda: 

a) í Sambandslýðveldinu Þýzkalandi: 
að því er varðar skatta álagða fyrir 

þau almanaksár, sem næst eru á eftir 
því almanaksári, sem uppsögnin er gerð; 

b) á Íslandi: 
að því er varðar skatta álagða fyrir 

þau skattár, sem næst eru á eftir því 
skattári, sem uppsögnin er gerð. 

ÞESSU TIL STAÐFESTINGAR höfum 
vér undirritaðir, sem fengið höfum um- 

boð ríkisstjórna vorra, undirritað samn- 
ing þennan. 

GERT í Bonn hinn 18. dag marz- 
mánaðar 1971 í tveimur frumritum, hvoru 
um sig á íslenzku og þýzku, og skulu 
textar beggja vera jafngildir. 

Fyrir hönd Lýðveldisins Íslands: 

Árni Tryggvason 

Fyrir hönd Sambandslýðveldisins 
Þýzkalands: 

Paul Frank 

Hans Georg Emde 

BÓKUN 

Við undirritun samnings þess, sem í 

dag hefur verið gerður milli Lýðveldis- 
ins Íslands og Sambandslýðveldisins 
Þýzkalands til að koma í veg fyrir tvi- 
sköttun, að því er varðar skatta á tekjur 
og eignir, hafa undirritaðir fulltrúar 
með umboði ritað nöfn sín undir eftir- 
farandi bókun, sem myndar hluta af 

samningnum: 

Staflið a 1. töluliðar 23. greinar skal 
einungis beitt um ágóðahluti, sem greidd- 

ir eru af félagi, sem eingöngu eða næstum 
eingöngu hefur tekjur: 
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tragstaat auf  diplomatischem  Wege 
schriftlich kúndigen; in diesem Fall ist 
das Abkommen nicht mehr anzuwenden; 

a) in der Bundesrepublik Deutschland: 
auf die Steuern, die fúr die Kalen- 

derjahre erhoben werden, die auf das 
Kalenderjahr folgen, in dem die Kúndi- 
gsung ausgesprochen wird; 

b) in Island: 
auf die Steuern, die fúr die Steuerjahre 

erhoben werden, die auf das Steuerjahr 
folgen, in dem die Kúndigung aus- 

gesprochen wird. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu von ihren Regierungen gehörig 
befugten  Unterzeichneten  dieses Ab- 
kommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Bonn am 18. Márz 
1971 in zwei Urschriften, jede in islán- 
discher und deutscher Sprache, wobei 
jeder  Wortlaut  gleichermaBen  ver- 
bindlich ist. 

Fúr die Republik Island: 

Árni Tryggvason 

Fúr die Bundesrepublik Deutschland: 

Paul Frank 

Hans Georg Emde 

PROTOKOLL 

AnláBlich der Unterzeichnung des heute 
geschlossenen  Abkommens  zwischen 

der Republik Island und der Bundes- 
republik Deutschland zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete 
der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen haben die unterzeichneten Be- 
vollmáchtigten das nachstehende Proto- 
koll unterschrieben, das Bestandteil des 

Abkommens ist: 
Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe a gilt 

nur fúr Dividenden, die von einer 

Gesellschaft gezahlt werden, deren Ein- 
kúnfte ausschlieBlich oder fast aus- 
schlieBlich stannnen:
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a) af framleiðslu, sölu vara, leigu, a) aus einer der folgenden innerhalb 

tæknilegum ráðum eða þjónustu, eða Islands ausgeúbten Tátigkeiten: aus der 
banka- eða vátryggingarstarfsemi á Ís- 
landi, eða 

b) af ágóðahlutum greiddum af einu 
eða fleiri félögum, heimilisföstum á Ís- 
landi, sem sjálf hafa tekjur sínar ein- 
göngu eða næstum eingöngu af fram- 
leiðslu, sölu vara, leigu, tæknilegum 

ráðum eða þjónustu, eða banka- eða 
vátryggingarstarfsemi á Íslandi. 

Í því tilviki, að þessum skilyrðum sé 
ekki fullnægt, skal beita staflið b 1. tölu 
liðar 23. greinar. 

Fyrir hönd Lýðveldisins Íslands: 

Árni Tryggvason 

Fyrir hönd Sambandslýðveldisins 
Þýzkalands: 

Paul Frank 

Hans Georg Emde 
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Herstellung oder dem Verkauf von 
Gútern oder Waren, aus Vermietung oder 

Verpachtung, aus technischer Beratung 
oder technischer Dienstleistung oder aus 
Bank- oder  Versicherungsgescháften, 
oder 

b) aus Dividenden, die von einer oder 
mehreren in Island ansássigen Gesell- 

schaften gezahlt werden, die ihre Ein- 
kinfte wiederum ausschlieBlich oder fast 
aussehlieBlich aus einer der folgenden 
innerhalb Íslands ausgeúbten Tátigkeiten 
beziehen: aus der Herstellung oder dem 
Verkauf von Gútern oder Waren, aus Ver- 
mietung oder Verpachtung, aus techni- 
scher Beratung oder technischer Dienst- 
leistung oder aus Bank- oder Ver- 
sicherungsgescháften. 

Sind diese  Voraussetzungen nicht 
erfúllt, so gilt Artikel 23 Absatz 1 
Buchstabe b. 

Fúr die Republik Ísland: 

Árni Tryggvason 

Fúr die Bundesrepublik Deutschland: 

Paul Frank 

Hans Georg Emde 

23. maí 1971. 

AUGLÝSING 

um aðild Íslands að Vínar-samningnum um stjórnmálasamband. 

Hinn 18. maí 1971 var aðalritara Sameinuðu þjóðanna afhent aðildarskjal Ís- 
lands að alþjóðasamningi um stjórnmálasamband, sem gerður var í Vínarborg 
hinn 18. apríl 1961. Gildistaka samningsins fyrir Ísland er miðuð við 17. júní 1971. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanrikisráðuneytið, Reykjavik, 23. maí 1971. 

Emil Jónsson. 

Pétur Thorsteinsson.


